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ARGUMENT

Wien Agamemnon returned home from the laking of
Troy, lis adullerous wife Clytemnestra, with help. of
her paramour Aegisthus, murdered him as he entered the
stlver bath in his palace. They sought also o slay his
young son Orestes, that no avenger might be lefl alive ;

but an old servant stole him away, and took him oul of

the land, wnio Phocis. There was he nurtured by king
Strophius, and Pylades the king's son loved him as a
brother. So Aegisthus dwelt with Clytemnestra, reigning
in Argos, where remained now of Agamemnon's seed
Electra his daughter only.  And these twain marked how
Electra grew up in hate and scorn of them, indignant for
her father's murder, and fain to avenge kim. Wherefore,
lest she should wed a prince, and persuade husband or

- son to accomplish her heart's desire, they bethought them

how they should forestall this peril. Aegisthus indeed
would have slain her, yet by the queen's counsel forbore,
and gave her in marriage to a poor yeoman, who dwell

_rar from the cily, as thinking that from peasant husband

asant children tfrere should be nought to fear.
Hmv-&:! this man, bﬁng Jull of loyalty to the rmgi:!y
dead and reverence for blood rm;af behaved kmwclf to
her as to a queen, so that she continued virgin in lus
house all the days of her adversity. Now when Orestes
was grown lo man, he journeyed with Pylades his friend
to Argos, lo seek oul his sister, and to devise how he
might avenge lis father, since by the oracle of Apollo he
was commanded so to do.

And herein is told the story of his coming, and how
brother and sister were made knonwn lo each other, and
how they fulfilled the oracle in taking vengeance on tyrant
and adulleress.

.
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DRAMATIS PERSONAE

PrasasT, wedded in name to Electra,

ErLuctrA, daughter of Agamemnon.

Ouxstes, son of Agamemnon.

PyLabEs, son of Strophius, king of Phocis,

CLYTEMNESTRA, murderess of her husband Agamemnon.

Orp Max, once servant of Agamemuon.

MESSENGER, servant of Orestes.

Tux Twix Brerures, Castor and Polluz, Sons of Zeus.

Cuogvus, consisting of Argive women.

Aum“u:‘a‘uu of Orestes and Pylades ; handmaids of Clytem-
ree.

Sckys :—Before the Peasant’s cottage on the borders of
: Argolis.
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ELECTRA

Enter peasaxt from the coltage.

PEASANT

Hail, ancient Argos, streams of Inachus,

Whenee, with a thousand galleys battle-bound,

To Troyland's shore King Agamemnon sailed,

And, having slain the lord of llian land,

Priam, and taken Dardanus’ burg renowned,

Came to this Argos, and on her high fanes

Hung up unnwmnbered spoils barbarian. ¢

In far lands prospered he ; but in his home

Died by his own wife Clytemnestra’s guile,

And by Aegisthus’ hand, Thyestes’ son. 10

So, leaving Tantalus’ ancient sceptre, he

Is gone, and o’er the realm Aegisthus reigns,

Having to wife that king's wife, Tyndareus’
child.

Of those whom Troyward-bound he left at home,

The boy Orestes, and the maid Electra,

His 's fosterer stole the son away,

Orestes, doomed to die by Aegisthus’ hand,

And Phocis-ward to Strophius sent, to rear:

But in her father's halls Electra stayed,

Till o’er her mantled womanhood’s first flush, 20

And Hellas' princes wooing asked her hand.



HAEKTPA

Oetoas 8¢ wi Tw maid dpioTéov Téxo
"Ayapépvovos mowdtop, elyev év Sopos
Alyiobos, o0d ?'}'(Jpofe vuppie Tl

émel 8¢ kal ToUT N h6Bov ToANed mALw,
Wi T Nabpaiws téxva yevvaiow Téko,
ktavelr ope BovhevoarTos ouodpwr tums
witnp v éEécwaer AlylaBov yepés.

€ls pev yap avépa oxipyrw el oAwAiTa,
raibwy & Edevoe iy pornbeln dovep.

éx Tavde 67 Toword éunyavicaro
AlyiaBos: bs pev yiis amyA\axOn dpuyas
"Ayapépvovos wais, ypvoov €id’ bs dv xrdvy,
npiv 8¢ & Sibwow "HN\éktpav Eyew
Sdapapra, watépwr pev Muxknvalwy dmro
yeyoaw: ov 81 To0To vy éEeNéyyopar
Napirpol yap els yévos e, XPudTOY "ye
mévmres, evber nivyével amiA\vrar

ws acBevel Sovs dabevij NdfSow $péSov.

el ydp v Eoxev atiop’ Eywv avip,
Ddovt’ av éEnryewpe Tov ' Aryapéuvovos
dovov, dixn T av \Bev Alyialep Tite.

W obmol dvyp 6de, avvoidé por Kimrps,
goxvver ebvi wapbévos 8 &' éari &ij.
aloyivopar yap oABlwr avépdv Tékva
AaBwv UfBpilew, ob katakios yeyws.
oTévw 8¢ Tor Noyorat kndevort épol
a0ov "Opéornr, €l wor els "Apyos porov
yapovs adendijs bvaTvyels éodreTar.
ooTis &é p' elval ¢pnor pdpov, er NaBov
véav és olkovs mapBévov py Quyydvw,
YUOUIS TOVNPOLS KAVOTLY AVANETPOUMEVOS
70 cOPpov loTw, KalTos ad ToloUTOS V.



ELECTRA

Aegisthus then, in fear lest she should bear

To a prince a son, avenger of Agamemnon,

Kept her at home, betrothed her unto none.

But, since this too with haunting dread was
fraught,

Lest she should bear some mnoble a child of
stealth,

He would have slain her; yet, how cruel soe’er,

Her mother saved her from Aegisthus” hand ;—

A plea she had for murder of her lord,

But feared to be abhorred for children's blood : 30

Wherefore Aegisthus found out this device :

On Agamemnon's son, who had fled the land,

He set a price, even gold to whoso slew ;

But to me gives Electra, her to have

To wife, —from Mycenaean fathers sprung

Am I, herein I may not be contemned ;

Noble my blood is, but in this world's goods

I am poor, whereby men's high descent is marred,—

To make his fear naught by this spouse of naught.

For, had she wed a man of high repute, 40

Agamemnon’s slumbering blood-feud had he waked ;

Then on Aegisthus vengeance might have fallen.

But never I-—Cypris my witness is—

Have shamed her couch : a virgin is she yet.

Myself think shame to take a prince’s child

And outrage I, in birth unmeet for her !

Yea, and for him I sigh, in name my kin,

Hapless Orestes, if to Argos €’er

He come, and see his sister's wretched marriage.

If any name me fool, that I should take 50

A young maid to mine home, and touch her not,

Let him know that he meteth chastity

By his own soul’s base measure—Dbase as he.
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ELECTRA

Enter eLECTRA, with a water-jar upon her head.
ELECTRA
Hail, black-winged Night, nurse of the golden stars,
Wherein I bear this pitcher on mine head
Poised, as I fare to river-eradling springs,—
Not that I do this of pure need constrained,
But to show Heaven Aegisthus’ tyranny,—
And wail to the broad welkin for my sire.
For mine own mother, Tyndareus’ baleful child, €0
Thrust me from home, to pleasure this her spouse,
And, having borne Aegisthus other sons,
Thrusteth aside Orestes’ rights and mine.
PEASANT
Why wilt thou toil, O hapless, for my sake,
Thus, nor refrain from labour, —thou of old
Royally nurtured,—though 1 bid thee so?
ELECTRA
Kind I aceount thee even as the Gods,
Who in mine ills hast not insulted me.
High fortune this, when men for sore mischance
Find such physician as I find in thee. 70
1 ought, as strength shall serve, yea, though forbid,
To ease thy toil, that lighter be thy load,
And share thy burdens. Work enow afield
Hast thou : beseems that 1 should keep the house
In order. When the toiler cometh home,
"Tis sweet to find the household fair-arrayed.
PEASANT
If such thy mind, pass on: in sooth not far
The springs are from yon cot. Iat the dawn
Will drive my team afield and sow the glebe.
None idle —though his lips aye prate of Gods— 80
Can gather without toil a livelihood.
[ Exeunt pEASANT and ELECTRA.

Il
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ELECTRA

Enler orestes and pyLADES,
ORESTES

Pylades, foremost thee of men I count
In loyalty. love, and friendship unto me.
Sole of Orestes’ friends, thou hast honoured me
In this my plight, wronged foully by Aegisthus,
Who, with my utter-baneful mother, slew
My sire. At Phoebus’ oracle-hest I come
To Argos’ soil, none privy thereunto,
To pay my father's murderers murder-wage.
This night o'erpast to my sire’s tomb I went ; 90
There tears 1 gave and offerings of shorn hair,
And a slain sheep’s blood poured upon the grave,
Unmarked of despot-rulers of this land.
And now I set not foot within their walls,
But blending two assays in one I come
To this land’s border,—that to another soil
Forth I may flee, if any watch and know me;
To seek withal my sister,—for she dwells
In wedlock yoked, men say, nor bides a maid,—
To meet her, for the vengeance win her help, 100
And that which passeth in the city learn.
Now-for the Dawn uplifteth eyelids white—
Step we a little from this path aside.
Haply shall some hind or some bondwoman
Appear to us, of whom we shall inquire
If in some spot hereby my sister dwell.
Lo, vonder I discern a serving-maid
Who on shorn head her burden from the spring
Bears : erouch we low, then of this bondmaid ask,
If tidings haply we may win of that 110
For which we came to this land, Pylades.

[orEsTES and PYLADES refire to rear.

13
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ELECTRA

Re-enter ELECTRA.
ELECTRA
Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed ; (Str. 1)
Haste onward weeping bitterly.
1 am his child, am Agamemnon's seed,—
Alas for me, for me |—
And I the daughter Clytemnestra bore,
Tyndareus’ child, abhorred of all;
And me the city-dwellers evermore
Hapless Electra call.
Woe and alas for this my lot of sighing, 120
My life from consolation banned !
O father Agamemnon, thou art lying
In Hades, thou whose wife devised thy dying —
Her heart, Aegisthus’ hand.
(Mesode)
On, wake once more the selfsame note of grieving :
Upraise the dirge of tears that bring relieving.

Bestir thou, for time presses, thy foot's speed; (dnt. 1)
Haste onward \n:epmg bltter]y
Ah me, what city sees thee in thy need,
Brother *—alas for thee ! 130
In what proud house hast thou a bondman's place,
Leaving thy woeful sister lone
Here in the halls ancestral of our race
In sore distress tomoan ?
Come, a Redeemer from this anguish, heeding
My desolation and my pain :
Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding
Father most foully killed—to Argos leading
The wanderer's feet again.

(Str. 2)
Set down this pitcher from thine head : 140

-
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ELECTRA

Let me prevent the morn
With wailings for a father dead,
Shrieks down to Hades borne,
Through the grave's gloom, O father, ringing :
Through Hades' hall to thee I call,
Day after day my cries outflinging ;
And aye my cheeks are furrowed red
With blood by rending fingers shed.
Mine hands on mine head smiting fall—
Mine head for thy death shorn.
(Mesode)
Rend the hair grief-defiled ! 150
As swan’s note, ringing wild
Where some broad stream still-stealeth,
O’er its dear sire outpealeth,
Mid guileful nets who lies
Dead —so o’er thee the cries
Wail, father, of thy child,

Thee, on that piteous death-bed laid (Ant. 2)
When that last bath was o’er !

Woe for the bitter axe-edge swayed,
Father, adrip with gore ! 160

Woe for the dread resolve, prevailing

From Ilion to draw thee on

To her that waited thee—not hailing

With chaplets ! —nor with wreaths arrayed

Wast thou ; but with the falchion's blade

She made thee Aegisthus’ sport, and won
That treacherous paramour.

Enter ciionus.

CHORUS
Atreides’ child, Electra, I have come (Str. 3) |
Unto thy rustic home.

17
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ELECTRA

One from Mycenae sped this day is here,

A milk-fed mountaineer, 170
Argos proclaims, saith he, a festival -

The third day hence to fall ;
And unto Hera's fane must every maid

Pass, in long pomp arrayed.

ELECTRA
Friends, not for thought of festal tide,
Nor carcanet’s gold-gleaming pride
The pulses of my breast are leaping ;
Nor with the brides of Argos keeping
The measure of the dance, my feet
The wreathéd maze's time shall beat : 180
Nay, but with tears the night I greet,
And wear the woeful day with weeping.
Look on mine hair, its glory shorn,
The dizarray of mine attire :
Say. if a princess this beseemeth,
Daughter to Agamemnon born,
Or Troy, that, smitten by my sire,
Of him in nightmare memories dreameth ?

CHORUS
Great is the Goddess : 1 borrow then of me (Ant. 3) 190
Robes woven cunningly,
And jewels whereby shall beauty fairer shine.
Dost think these tears of thine,
If thou give honour not to Gods, shall bring
Thy foes low ?—reverencing
The Gods with prayers, not groans, shalt thou®
obtain
Clear shining after rain,

' Therefore her festival is not lightly to be neglected.
g9
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ELECTRA

ELECTRA
No God regards a wreteh's eries,
Nor heeds old flames of sacrifice
Once on my father's altars burming. 200
Woe for the dead, the unreturning !
Woe for the living, homeless now,
In alien land constrained, 1 trow
To serfdom’s board in grief to bow——
That hero's son afar sojourning !
In a poor hovel I abide,
An exile from my father's door,
Wasting my soul with tears outwelling,
Mid seaurs of yon wild mountain-side :— 210
My mother with her paramour
In murder-bond the while is dwelling !
CHORUS
Of many an ill to Hellas-and thine house
Was Helen, sister of thy mother, cause.
onEsTEs and PYLADES approach.
ELECTRA
Woe's me, friends |- needs must I break off my moan !
Lo, yonder, strangers ambushed nigh the house
Out of their hiding-place are rising up !
With flying feet—thon down the path, and 1
Into the house, flee we from evil men!
onesTEs (inlercepling her)
Tarry, thou hapless one : fear not mine hand. 220
ELECTRA
- Phoebus, I pray thee that I be not slain !
oresTEs (extending his hand to hers)
God grant I slay some more my foes than thee !

. ELECTRA
Hence ! —touch not whom beseems thee not to touch !
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ELECTRA

ORESTES

None is there whom with better right I touch,
ELECTRA

Why sword in hand waylay me by mine house ?
ORESTES

Tarry and hear: my words shall soon be thine.

ELECTRA
I stand, as in thy power ; —the stronger thou.

ORESTES

1 come to bring thee tidings of thy brother.
ELECTRA

Friend— friend ! —and liveth he, or is he dead ?
ORESTES

He liveth : first the good news would I tell. 230
ELECTRA

Blessings on thee, thy meed for words most sweet !
ORESTES

This blessing to us twain I give to share,
ELECTRA

What land hath he for weary exile’s home ?
ORESTES

Outeast, he claims no city’s citizenship.
ELECTRA

Not-—surely not in straits for daily bread?
OHESTES

That hath he : yet the exile helpless is.
ELECTRA .

Aud what the message thou hast brought from him?
ORESTES )

Liv'st thou ?—he asks ; and, living, what thy state ?
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ELECTRA

ELECTRA

Seest thon not how wasted is my form ?—
ORESTES

So sorrow-broken that myself conld sigh. 240
ELECTRA

Mine head withal - -my tresses closely shorn,
ORESTES

Heart-wrung by a brother’s fate, a father’s death ?
ELECTRA

Ah me, what is to me than these more dear ?
ORESTES

Alas! art thou not to thy brother dear?
ELECTRA

Far off he stays, nor comes to prove his love,
ORESTES

Why dost thou dwell hiere, from the city far?
ELECTRA

I am wedded, stranger—as in bonds of death.
ORESTES

A Mycenaean lord 2 Alas thy brother!
ELECTRA

Not one to whom my sive once hoped to wed me,
ORESTES

Tell me, that hearing I may tell thy brother. 250
ELECTRA

In this his house from Argos far I live.
ORESTES

Delver or neatherd should but match such house !
ELECTRA

Poor, yet well-born, and reverencing me.
ORESTES

Now what this reverence rendered of thy spouse ?
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ELECTRA

ELECTRA
Never hath he presumed to touch my couch.

ORESTES
A vow of chastity, or scorn of thee ?

ELECTRA
He took not on him to insult my sires.

ORESTES
How ? did he not exuit to win such bride ?
ELECTRA
He deems that who betrothed me had not right.

ORESTES
I understand :—and feared Orestes’ vengeance ?

ELECTRA
Yea, this: yet virtuous is he therewithal.
URESTES
A noble soul this, worthy of reward!

ELECTRA
Yea, if the absent to his home return.

ORESTES -
But did the mother who bare thee suffer this? -

ELECTRA
Wives he their husbands’, not their children’s
friends.
ORESTES
Why did Aegisthus this despite to thee?
ELECTRA

That weaklings' of weak sive my sons might prove.

ORESTES
Ay, lest thou bear sons to avenge the wrong ?

! j.e. Politically and socially.
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ELECTRA

ELECTRA
So schemed he —God grant 1 requite him yct!
ORESTES
Knows he, thy mother's spouse, thou art maiden still ? 270
ELECTRA
Nay, for by silence this we hide from him.
ORESTES
Friends, then, are these which hearken these thy
words ?
ELECTRA
Yea, true to keep thy counsel close and mine.
ORESTES
What help, if Argos-ward Orestes came ?
ELECTRA o
Thou ask ! -oat on thee !—is it not full time ?
ORESTES
How slay his father's murderers, if he came ?
Daring what foes against his father dared.
ORESTES

And with him wouldst thou, couldst t.hou, s]sy thy
mother ?

ELECTRA

Ay ! —with that axe whereby my father died !
ORESTES

This shall I tell him for thy firm resolve 2 i 280
BLECTRA

My mother’s blood forh—-—tkenvalmdeﬂh!

Ah, were Orestes nigh tohanhtw*d
y ELECTRA r
. u,m,a,mugnm.:m&mm-m
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ELECTRA

P

r ORESTES
No marvel-—a child parted from a child.
ELECTRA
One only of my friends would know him now,—
ORESTES

Who stole him out of murder’s clutch, men say ?

ELECTRA
That old man, once the child-ward of my sire.

ORESTES
And thy dead father—hath he found a tomb?
ELECTRA
Such tomb as he hath found, flung forth his halls !
ORESTES
Ah me, what tale is this | —Yea, sympathy 290

Even for strangers’ pain wrings human hearts.

Tell on, that, knowing, to thy brother I

May bear the joyless tale that must be heard.

Yea, pity dwells, albeit ne'er in churls,

Yet in the wise :-—this is the penalty

Laid on the wise for souls too finely wrought.
CHORUS

His heart's desire, the same is also mine :

For, from the town far dwelling, naught know I

The city's sins : now fain would I too hear.

ELECTRA !
- Tell will I—if I may. Sure I may tell 300
A friend my grievous fortane and my sire’s.
- Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranger,

to Orestes all mine ills and his.
Tell in what ruiment I am hovel-housed,
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ELECTRA

Under what squalor I am crushed, and dwell

Under what roof, after a palace home ;

How mine own shuttle weaves with pain my robes,—
- Else must I want, all vestureless my frame ;—

How from the stream myself the water bear;
Banned from the festal rite, denied the dance, 310
No part have I with wives, who am a maid,

No part in Castor, though they plighted me

To him, my kinsman, ere to heaven he passed.

Mid Phrygian spoils upon a throne the while

Sitteth my mother : at her footstool stand
Bondmaids of Asia, captives of my sire,

Their robes Idaean with the brooches clasped

 Of gold :—and yet my sire’s blood 'neath the

roofs,
A dark clot, festers! He that murdered him
Mounteth his very car, rides forth in state ; 320

The sceptre that he marshalled Greeks withal
Flaunting he graspeth in his blood-stained hand.
And Agamemnon’s tomb is set at naught :
Drink-offerings never yet nor myrtle-spray

Had it, a grave all bare of ornament.

Yea, with wine drunken, he, my mother's spouse— 2
Named of men “ glorious ” I-—leaps upon the grave, 4
pelts with stones my father’'s monument ; 3
against us he dares to speak this taunt : o
Where is thy son Orestes ?—bravely nigh 330 g
shield thy tomb!” Se is the absent mocked.
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ELECTRA

And the son singly cannot slay one man,
Young though he be, and of a nobler sire!

CHORUS
But lo, yon man—thy spouse it is I name—
Hath ceased from toil, and homeward hasteneth. 240
Enter PEASANT.
PEASANT

How now ?  What strangers these about my doors ?

For what cause unto these my rustic gates ;

Come they ?—or seek they me? Beseemeth not

That with young men a wife should stand in talk.
ELECTRA

O kindest heart, do not suspect me thou,

And thou shalt hear the truth. These strangers come

Heralds to me of tidings of Orestes.

And, O ye strangers, pardon these his words.
PEASANT

What say they ? Liveth he, and seeth light?
ELECTRA

Yea, by their tale—and I mistrust it not. 350
PEASANT

Ha ! —and remembereth thy sire’s wrongs and thine ?
ELECTRA

Hope is as yet all : weak the exile is.
PEASANT

And what word from Orestes have they brought?
ELECTRA

These hath he sent, his spies, to mark my wrongs.
PEASANT

They see but part: thou haply tell’st the rest?
ELECTRA

They know : hereof nought lacketh unto them.

35
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ELECTRA

PEASANT
Then should our doors ere this have been flung
wide.
Pass ye within : for your fair tidings’ sake
Receive such guest-cheer as mine house contains.
Ye henchmen, take their gear these doors within.
Say me not nay——friends are ye from a friend
Which come to me : for, what though I be poor,
Yet will [ nowise show a low-born soul. [Goes to rear.
ORESTES
‘Fore heaven, is this the man who keepeth close
Thy wedlock-secret, not to shame Orestes ?
ELECTRA
Even he, named spouse of me the hapless one.
ORESTES
Lo, there is no sure test for manhood’s worth :
For mortal natures are confusion-fraught.
I have seen ere now a noble father's son
Proved nothing-worth, seen good sons of ill sires, 370
Starved leanness in a rich man's very soul,
And in a poor man's body a great heart.
How then shall one discern 'twixt these and
judge ?
By wealth ?—a sorry test were this to use.
Or by the lack of all ?—nay, poverty
Is plague-struck, schooling men to sin through need.
To prowess shall I turn me ?—who, that looks
On spears, can swear which spearman’s heart is
brave ?
Leave Fortune's gifts to fall out as they will !
Lo, this man is not among Argives great, 380
Nor by a noble house’s name exalted,
But one of the many—proved a king of men !
Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln
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ELECTRA

With vain imaginings : by converse judge

Men, even the noble by their daily walk.

For such be they which govern states aright

And homes : but fleshly bulks devoid of wit

Are statues in the market-place. Nor bides

The strong arm staunchlier than the weak in fight ;

But this of nature’s inborn courage springs. 390

But—seeing worthy is Agamemnon’s son,

Present or absent, for whose sake we come,—

Accept we shelter of this roof. Ho, thralls,

Enter this house. For me the host whose heart

Leaps out in welcome, rather than the rich !

Thanks for the welcome into this man's house ;

Yet fain would I it were thy brother now

‘That prospering led me into prosperous halls.

Yet may he come : for Loxias’ oracles

Fail not.  Of men’s soothsaying will I none. 400
[orEsTES and PYLADES enter cottage.

CHORUS

Now, more than heretofore, Electra, glows

Mine heart with joy. Thy fortune now, though late

Advancing, haply shall be stablished fair.

ELECTRA
Poor man, thou know'st thine house's poverty.
Wherefore receive these guests too great for thee ?

PEASANT

How ?—an they be of high birth, as they seem,
Will they content them not with little or much ?

ELECTRA
Since then thou so hast erred, and thou so poor,
(o to the ancient fosterer of my sire,
Who on the banks of Tanais, which parts 410
The Argive marches from the Spartan land,
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ELECTRA

An outeast from our city, tends his flocks,
Bid him to wend home straightway, and to come
And furnish somewhat for the strangers’ meat.
He shall rejoice, yea, render thanks to heaven,
To hear how lives the child whom once he saved.
For of my mother from my father’s halls
Nought should we gain : our tidings should we rue
If that wretch heard that yet Orestes lives.
PEASANT
If thus thou wilt, thy message will I bear 120
To yon grey sire : but pass thou in with speed,
And there make ready. Woman's will ean find
Many a thing shall eke the feasting out.
Yea, and within the house is store enough
To satisfy for one day these with meat.
In such things, when my thoughts turn thitherward,
1 mark what mighty vantage is in wealth,
To give to guests, to medicine the body
In sickness ; but for needs of daily food
Not far it reacheth. Each man, rich and poor, 430
Can be but filled, when hunger is appeased.
[E.ri! PEASANT. ELECTRA enters the cotlage.
CHORUS
O galleys renowned, by your myriad-sweeping (Str.1)
Oars hurled high on the Trojan strand,
Whom the Sea-maids followed, with dances
surrounding [ing
Your dusky prows, when the dolphin was bound-
Around them, bewitched by your music, and leaping
In sinuous rapture on every hand,
Escorting Achilles, the fleetfoot son
Of Thetis, with King Agamemnon on
Unto where broad Simois, seaward-creeping 440
Rippled and glittered o'er Trojan sand.
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ELECTRA

And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (4. 1)
From the depths where the golden anvils are
Of the Fire-god, a hero's harness bearing—
Over Pelion, over the wild spurs faring
Of Ossa, over the glens Nymphaean ;
From the watchtower-crags outgazing afar
They sought where his 1ather, the chariot-lord,
Fostered for Thetis a sea-born ward,
A light for Hellas, a victory-paan,
The fleetfoot help to the Atreids’ war.

Of a farer from Ilium heard I the story, (Str. 2)
Who had stepped to the strand in the Nauplian
haven,
Heard, O Thetis’ son, of thy buckler of glory,
Of the blazonry midst of the round of it graven
Whose god-fashioned tokens of terror made craven
The hearts of the Trojans in battle adread,—
How gleamed on the border that compassed its
splendour
Perseus, on sandals swift-winged as he fled
Bearing throat-severed the Gorgon-fiend's head,
While Maia’s son, Prince of the Fields, for defender,
Herald of Zeus, at his side ever sped.
(dnt. 2)
And flamed in the midst of the buckler outblazing
The orb of the Sun-god, his heaven-track riding
On the car after coursers wing-wafted on-racing.
And therein were the stars in their sky-dance
gliding, :
The Pleiads and Hyades, evil-betiding
To Heetor, for death in his eyes did they fling.  [ing
On the golden-forged helmet were Sphinxes, bear-
In their talons the victim that minstrels sing.

43

460

470



HAEKTPA

dypav $épovaar TepiTAEUPE

8¢ kiTeL mipTVOOS E0TrEV-

e Spopw Neawa xalais

Iepnvaiov opdoa mdXov, émwd,

dope &' év ovie' TerpaSapoves irmow Erarov,
keawa & apdi vl leto xows.
Toowd dvaxta Sopumovey
£ » - 5l »
480 Ekaves avdpadv, Tvvdapt,
oa \éxea, kakoppwy Kopa.
Tovydp oé ot ovpavidal
méprovow BavdTows: 7) cav
ér’ & povov Vo Sépav
v A\ ’,
dYropar alpa xvbév adape.
TMPESBTS
~ ~ ~ 4 L4 A
7o mod veaws woTve éun SéoTowd Te,
* 4 - o LI X 4 A ’
Anapéuvovos mals, bv ot EEOpeys éyw ;
s mpooPBagw Tavd opbiav oikwy éxel
490 puad vyépovre Tdde TpoaBivar wodL.
o b L4 A & 3 14
Suws 8¢ mpos e Tous pilovs eEehkTeoy
Sum\iy dxavBav kai Takippomov yovy.
& Oiryarep, dpTe ydp ae wpos dopots opd,
fixw pépov oo Twv épdv BogknudTwy
mrolpims veoyvov Opépy’ Imoomdoas Tode,
oreddvovs Te Teuxéwr T éfeNwr Tupevuara,
maraoy Te Onaavpiapa Awviaov Tode
bopf) KaTipes, purpov, GAN émeaSakeiv
#OV aripoy Tovd acleveaTépw TOTH.
500 {rw pépwv Tis Tois Eévors Tdd els opous:
-~ ~ !
ey 8¢ Tpixer TRS Epdw mémAOY Kopas
Saxpiowat TéyEas éfopopEactar fé\w.
1 Hartung: for ¢v 8¢ 8dpes of MSS,



ELECTRA

On the corslet his bosom encompassing
The fire-breathing lioness rushed, up-glaring
At the winged steed trapped by Peirene’s spring.!
(Epode.)
And battle-steeds pranced on his falchion of slaughter;
O'er their shoulders was floating the dark dust-
cloud :—
And thou slewest the chieftain, O Tyndareus’ daughter, 480
That captained such heroes, so godlike and proud !
Thine adultery slew him, O thou false-hearted !
Therefore the Dwellers in Heaven shall repay
Death unto thee in the on-coming day.
[ shall seeit—shall see when the life-blood hath started
From thyneck at the kiss of the steel that shall slay !
Enter oLp Man,
OLD MAN
Where shall the princess, my young mistress, be,
Child of the great king fostered once of me ?
How steep ascent hath she to this her home
For mine eld-wrinkled feet to attain thereto ! 490
Howbeit to those I love must I drag on
Mine age-cramped spine, must drag my bowing knees.
Enter eLecTRA. -
Daughter,—for now 1 see thee at thy door,—
Lo, I am come : I bring thee from my focks
A suckling lamb, yea, taken from the ewe,
Garlands, and cheeses from the presses drawn,
And this old treasure-drop of the Wine-god's boon,
Rich-odoured-—little enow ; yet weaker draughts
Are turned to nectar, blent with a cup of this.
Let one bear these unto thy guests within. 500
Lo, with this tattered vesture am I fain
o wipe away the tears that dim mine eyes.

 Bellerophon, mounted on Pegasus, attacking the Chimaera.
45
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ELECTRA

ELECTRA
Whence to thine eyes, grey sire, this sorrow-rain ?
Have mine ills wakened memories long asleep ?
Or for Orestes’ exile groanest thou,
And for my sire, whom in thine arms of old
Thou fosteredst ?—all in vain for thee and thine !
" OLD MAN
In vain! Yet this despair could I not brook.
I turned, in coming, to his tomb aside,
There kneeling, for its desolation wept, 510
Poured a drink-offering from the skin I bare
Thy guests, and crowned the tomb with myrtle-
sprays.
But—on the grave a black-fleeced ewe I saw
New-slain, and blood but short time since out-
poured,
And severed locks thereby of golden hair !
I marvelled, daughter, who of men had dared
Draw nigh the tomb : no Argive he, I wot.
Haply thy brother hath in secret come,
Aund honoured so his father's grave forlorn.
Look on the tress; yea, lay it to thine hair; 520
Mark if the shorn lock’s colour be the same :
For they which share one father’s blood shall oft
By many a bodily likeness kinship show.
ELECTRA
Not worthy a wise man, ancient, be thy words—
To think mine aweless brother would have come,
Fearing Aegisthus, hither secretly.
Then, how should tress be matched with tress of
hair—
That, a young noble’s trained in athlete-strife,
This, womanlike comb-sleeked ? It cannot be.
Sooth, many shouldst thou find of hair like-hued, 530

47



HAEKTPA

Kai 1) yeyoow aipatos TavTob, yépov.

a\X\’ 1) Tis avTod Tdpov émoikTeipas Eévos’

éxelpat’, 1) THade aromos Nabwy yOovos.
NIPESBYS

av 3 els Uyvos Bacr a,o,svlm‘ o’xe\{rab Bdow,

€l oUppeTpos a@ mwodl yevijoeTal, Tékvov.
HAEKTPA §

mas O av yévout' av év kpaTaiéw mwédp

valas moddv éxparxTpov ; € 8 EaTiv TOOE,

dvaiv adeholv movs av ov yévorr iloos

avdpos Te Kal yuvaikos, a\N dpony KpaTei.
TMIPESBTS

oK é’o--rw, €l kal fyﬁv kaciyvnTos pfé).os,

xspmSoc ot qwams‘ av e‘g’ucﬁaa'pa ans,

év ¢ moT avTov éEékhera ur Oavelv ;
HAEKTPA

ovK 03019' *OpéaTns ﬁvﬁx’ e'.om-i-:r'rcc Xf?avés‘,

véav ,u. e-r ovoav ; €L O€ xmcpexov mémhovs,

TS av TotT &y mais TabTa viv éxor apm,

el p7) EvvaiEowl ol mémhot T cwpatt ;
MPESBYS

oi 8¢ Eévou o ; BoiNopat yap eloudwy

atrovs épéabar aod kacuyiTov mépL.

HAEKTPA
r r -~
ol® éx Sopwr PBaivovar Nanmpd modl.
MPESBTS

arxN’ ev'yevetc pév, év 8¢ xaﬁsn)\,m Toe!
'ﬂ'o?\.?wc 'yap ovTes eurysvef.s‘ elow xaxm.
bpws 8¢ yalpew Tovs Eévous T POCEVVET @,

! This line and the next are transferred by Paley from
their old place after 544.

48



ELECTRA

Though of the same blood, ancient, never born.
Nay, pitying his tomb, some stranger shore it,
Or Argive friend, my brother’s secret spy.

OLD MAN
A sandal’s print is there : go, look thereon,
Child ; mark if that foot's contour match with thine,

ELECTRA
How on a stony plain should there be made
Impress of feet?  Yea, if such print be there,
Brother's and sister’s foot should never matech —
A man’s and woman’s : greater is the male.

OLD MAN

Is there no weft of thine own loom—whereby 540
To know thy brother, if he should return—

Wherein 1 stole him, years agone, from death ?

ELECTRA
Know'st thou not, when Orestes fled the land,
I was a child? Yea, had 1 woven vests,
How should that lad the same cloak wear to-day,
Execept, as waxed the body, vestures grew ?

OLD MAN
Where be the strangers? I would fain behold
And of thine absent brother question then.

ELECTRA
Lo, here with light foot step they forth the house.
Re-enter oRESTES and PYLADES.

oLp MaN (aside)

High-born of mien :—yet false the coin may be; 550
For many nobly born be knaves in grain.
Yet(aloud) to the strangers greeting fair I give.
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ELECTRA

ORESTES
Greeting, grey sire | Electra, of thy friends
Who hath this time-worn wreck of man to thrall ?

ELECTRA
This, stranger, was my father’s fosterer.
ORESTES
How say'st thou?—this, who stole thy brother
hence ?
ELECTRA

Fven he who saved him, if he liveth yet.

ORESTES

Why looks he on me, as who eyes the stamp

On silver —likening me to any man ?
ELECTRA

Joying perchance to see Orestes’ friend.
ORESTES

Yea, dear he is :—yet wherefore pace me round ?
ELECTRA

I also marvel, stranger, seeing this,
OLD MAN

Daughter Electra—princess !—pray the Gods—
ELECTRA

For what—of things that are or are not ours?
OLD MAN

To win the precious treasure God reveals'
ELECTRA

Lo, 1 invoke them. What dost mean, old sive ?
OLD MAN

Look on him now, child,—on thy best-beloved !
ELECTRA

Long have I dreaded lest thy wits be crazed.

g
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ELECTRA

OLD MAN

1, erazed |—who look upon thy brother.—there !
ELECTRA

What mean'st thou, ancient, by a word past hope? 570
OLD MAN

I see Orestes, Agamemnon’s son.
ELECTRA

What token hast thou marked, that I may trust ?
OLD MAN

A sear along his brow : in his father's halls

Chasing with thee a fawn, he fell and gashed it.

ELECTRA

How say'st thou? Yea, I see the mark thereof!
OLD MAN

Now, art thou slow to embrace thy best-beloved ?
ELECTRA

No, ancient, no! By aM thy signs convinced
Mine heart is.  Thou who hast at last appeared,
Unhoped I clasp thee!
ORESTES
Clasped at last of me!
ELECTRA
Never | looked for this!
ORESTES
Nor dared I hope. 550
ELECTRA
And art thou he 7
ORFSTES
Yea, thy one champion I,
If I draw in the net-cast that I seek:
And sure | shall! We must believe no more
In Gods, if wrong shall triumph over right.
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ELECTRA

CHORUS
Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed !
Thou hast flashed from the sky, thou hast lifted
on high
O'er the land as a beacon the exile that strayed
From his father’s halls, while the years dragged by
In misery.
Victory! God unto us is bringing 590
Victory, O my friend !
Lift up thine hands and thy voice upringing
In prayers to the Gods, that, with Fortune flinging
Her shield round about him, thy brother through
Argos’ gates may wend !
ORESTES
Hold — the sweet bliss of greeting I receive
Of thee, hereafter must 1 render back.
But, ancient— for in season hast thou come,—
Say, how shall I requite my father’s slayer,
And her that shares his guilty couch, my mother? 600
Have I in Argos any loyal friend,
Or, like my fortunes, am I bankrupt all ?
With ‘whom to league me?—best were night, or
day ?
What path shall I essay to assault my foes ?
OLD MAN
Ah son, no friend hast thou in thy misfortune.
Nay, but this thing as treasure-trove is rare,
That one should share thine evil as thy good.
Sinee thou art wholly, as touching friends, berett, -
Art even hope-forlorn,—be assured of me,
In thine own hand and fortune is thine all 610
For winning father’s house and city again.
ORESTES
What shall I do then, to attain thereto?
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ELECTRA

OLD MAN
Thyestes’ son and thine own mother slay.
ORESTES
To win this prize I come. How shall 1 grasp it ?
OLD MAN
Through yon gates, never, how good soe’er thy will.
ORESTES
With guards beset is he, and spearmen’s hands ?
OLD MAN ;-
Thou sayest : he fears thee, that he cannot sleep.
ORESTES

Ay so :—what followeth, ancient, counsel thou.
OLD MAN
Hear me—even now a thought hath come to me.

ORESTES
Be thy device good, keen to follow I ! 620
OLD MAN
Af-gnthm saw I, hither as [ toiled,-
ORESTES
Now welcome be the word ! Thou saw'st him ~where ?
OLD MAN
Nigh to these fields, by pastures of his steeds,
ORESTES

What doth he?  From despair I look on hope !
OLD MAN
.A feast would he prepare the Nymphs, meseemed.
ORESTES
For nursing-dues of babes, or birth at hand ?
OLD MAN
Nought know 1, save his purposed sacrifice,
ORESTES
With guards how many >—or alone with thralls?
- ¥ )
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ELECTRA

OLD MAN

They only of his household ; Argives none.
ORESTES

None, ancient, who might look on me, and know ?
OLD MAN

Thralls are they who looked never on thy face.
ORESTES

Haply my partisans, if I prevail ?
OLD MAN

The bondman’s wont, by happy chance for thee,
ORESTES

How then shall I make shift to approach to him ?
OLD MAN

Pass full in view at hour of sacrifice.
ORESTES

Hard by the highway be his lands, I trow.
OLD MAN

Thence shall he see, and bid thee to the feast,
ORESTES

A bitter fellow-feaster, heaven to help !
OLD MAN

Thereafter thou take thought, as fortune falls,

) ORESTES

Well hast thou said. My mother—where is she ?
OLD MAN

In Argos, yet shall soon attend the feast.
ORESTES

Why went not forth my mother with her lord ?
OLD MAN

Fearing the people’s taunts there tarried she.
ORESTES

Yu—-knowing how men look askance on her.
59
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ELECTRA

OLD MAN

Even so; a woman for her crimes abhorred.
ORESTES

How shall I slay together him and her ?
ELECTRA

Even I my mother’s slaying will prepare.
ORESTES

Good sooth, for Ais shall Fortune smooth the path.
ELECTRA

Herein shall twain be served of this one man.,
OLD MAN

Yea. How wilt thou contrive thy mother’s death 2 650
ELECTRA

(o, ancient, say to Clytemnestra this—

Report me mother of a child, a male.
OLD MAN

Long since delivered, or but as of late ?
ELECTRA

Within these ten days——purifying’s space.
OLD MAN

Yet—to thy mother how doth this bring death ?
ELECTRA

At tidings of my travail will she comne.
OLD MAN

How »—deem’st thou, child, she careth aught for thee?
ELECTHA

Yea —even to weeping for my babes™ high birth !
OLD MAN

Haply : vet toward thy goal turn thou thy speech.
ELECTRA

Let her but come, and surely is she dead. 660
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ELECTRA

OLD MAN

Nay then, to the very house-door let hér come,
ELECTRA

Is not the bypath thence to Hades' short ?
OLD MAN

Oh but to see this hour, then welcome death !
ELECTRA

First, ancient, then, be guide unto this man,
OLD MAN

To where Aegisthus doeth sacrifice ?
ELECTRA

Then seek my mother, and my message tell.
OLD MAN

Yea, it shall seem the utterance of thy lips.

ELECTRA (fo Orestes)
Now to thy work. Thou drewest first blood-lot.

ORESTES
I will set forth if any guide appear.
OLD MAN
Even I will speed thee thither nothing loth. 670
ORESTES
My fathers' God, Zeus, smiter of my foes,
ELECTRA
Pity us: pitiful our wrongs have been.
OLD MAN
Yea, pity those whose lineage is of thee !
ELECTRA
Queen of Mycenae's altars, Hera, help!
ORESTES

Grant to us victory, if we claim the right.
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ELECTRA

OLD MAN :

Grant for their father vengeance unto these!
ELECTRA

O Earth, O Queen, on whom I lay mine hands, -

! ORESTES

Father, by foul wrong dweller ‘neath the earth,
OLD MAN

Help, help them, these thy children best-beloved.
ORESTES

Come ! bring all those thy battle-helpers slain, 650
ELECTRA

All them whose spears with thee laid Phrygians low,
OLD MAN

Yea, all which hate defilers impious !
ORESTES

Hear'st thou, O foully-entreated of my mother?
ELECTRA

QOur sire hears all, I know :—but time bids forth.
Therefore I warn thee, Aegisthus needs must die.

If thou, o'ermastered, fall a deadly fall,

I die too; count me then no more alive :

For 1 with sword twin-edged will pierce mine heart.
Now pass [ in, to set in order all,

For, if there come fair tidings touching thee, 680
The house shall shout its joy; but, if thou die,

Far other shall betide. Thus charge I thee.

ORESTES
All know 1.
ELECTRA
Wherefore must thou play the man.
And ye, girls, beacon-like raise signal cry
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ELECTRA

Of this strife’s issue. I will keep good watch,
Holding the sword aye ready in my grasp :
For never, overmastered, to my foes

Will I for vengeance-outrage yield me up.

[Retires within cottage. ~Exeunt oR., PYL.. and 0. M.

CHORUS
In ancient song is the tale yet told? (Str. 1)
How Pan, the Master of forest and mead,
Unearthly sweet while the melody rolled
From his pipes of cunningly-linkéd reed,
Did of yore from the mountains of Argos lead,
From the midst of the tender ewes of the fold,
A lamb bright-fleeced with the splendour of gold.
From the steps of marble the herald then
Cried all the folk to the market-place—
“To the gathering away, O Argive men !
On the awesome portent press to gaze
Of the lords of the heaven-favoured race ! "
And with blithe acclaim the dancers came, and with
songs of praise.
(4nt. 1.)
And the gold-laid pavements in glorious wise
Were tapestry-spread : through street on street
Flashed flames of the Argives’ sacrifice ;
And the voices were ringing of flutes most sweet,
Which render the Muses service meet :

! When Atreus and Thyestes both claimed the throne, it
was decided that whichever of them should display a divine
portent should be king. A lamb with golden fleece
&pfeared amongst the flocks of Atreus; but Aerope, his
wile, conveyed it to her paramour Thyestes. Atreus, in
revenge, threw Aerope into the sea, murdered Thyestes’
sons, and served their flesh up at a feast to their father.
Euripides omits the details of this vengeance, and passes on
directly to its consequences in the judgment of Heaven. i
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ELECTRA

But with triumph-swell did a strange chant rise—
“ Lo, the Golden Lamb is Thyestes’ prize !”

For the nets of a love with dark guile fraught
O’er the soul of Atreus’ bride did he fling ;

And the marvel so to his halls hath he brought,
And hath sped to the thronged folk, publishing
How his palace had gotten that strange horned

thing, [they hailed him king.
The golden-fleeced :—and the strife so ceased, and

Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Str. 2)
The stars’ feet back on the fire-fretted way ;
Yea, and the Sun’s car splendour-burning,
And the misty eyes of the morning grey.
And with flash of his chariot-wheels back-flying
Flushed crimson the face of the fading day :
To the north fled the clouds with their burden
sighing ;
And for rains withheld, and for dews fast-drying
The dwellings of Ammon in faintness were yearning,
For sweet showers erying to heavens denying.
£ (dnt. 2)
It is told of the singers—scant credence such story,
Touching secrets of Gods, of my spirit hath won-—
That the Sun from that vision turned backward the
glory
Of the gold of the face of his laming throne, [ing
With the scourge of his wrath in affliction repay-
Mortals for deeds in their mad feuds done.
Yet it may be the tale liveth, soul-affraying,
To bow us to Godward in lowly obeying,
O mother of princes, it rose not before thee gslsy'iug!
Mid thy lord’s moan, staying thine hand from the
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ELECTRA

Ha, friends!

Heard ye a great voice—or am I beguiled

Of fancy ?—like earth-muffled thunder of Zeus?

Lo there, the gale is swelling all too plain !

Princess, come forth thine house |—Electra, come! 730

Enter ELECTRA.

ELECTRA

Friends, what befalls? How doth our conflict speed ?
CHORUS

I know but this, I hear a ery of death.
ELECTRA

I also hear—far off—yet oh, I hear!
CHORUS

Faint from the distance stole the ery, yet clear.
ELECTRA

A shriek of Argives >—or of them I love?
CHORUS

I know not : all confused rang out the strain.
ELECTRA

Thine answer is my death !—why linger I?
CHORUS

Stay, till in certainty thou learn thy fate.
ELECTRA

No—vanquished | —where be they, his messengers ?

CHORUS
They yet shall come ; not lightly slain are kings. 760
Enter MESSENGER.

MESSENGER

Victory ! victory, Mycenaean maids !
To all friends, tidings of Orestes’ triumph !
Low lieth Agamemnon’s murderer
Aegisthus : render thanks unto the Gods.
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ELECTRA

ELECTRA
Who art thou ?—what attests thy tidings’ truth ?

MESSENGER
Look,—dost thou know me not,—thy brother's
henchman ?
ELECTRA
O friend, I knew not, out of very fear,
Thy face ; but now in very sooth I know.
How say’st thou?—is my sire’s foul murderer dead ?

MESSENGER
Dead. Twice I say it, since thou will'st it so. 770

ELECTRA

Gods! All-seeing Justice, thou hast come at last !
In what wise, and by what device of death,

Slew he Thyestes’ son? I fain would know.

MESSENGER
Soon as our feet from thine abode had passed,
The highway chariot-rutted entered we :
There was this Mycenaean king renowned.
Into his watered garden had he turned,
Plucking soft myrtle-sprays to bind his brows.
He saw, and cried, *“ Hail strangers, who be ye?
Whence journeying, and children of what land?” 780
“Thessalians we,” Orestes spake, < who seek
Alpheus, to sacrifice to Olympian Zeus.”
Now when Aegisthus heard this, answered he :
“ Nay, at this altar-feast ye needs must be
My guests : I sacrifice unto the Nymphs.
With morning shall ye rise from sleep, and speed
No less. Come, let us go into the house,”—
So speaking, did he take us by the hand,
And led us in,—* ye may not say me nay."”
And, when we stood within his doors, he spake : 700
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ELECTRA

« Let one with speed bring water for the guests,

That they may compass with cleansed hands the
altar.”

But spake Orestes, “ In pure river-streams

It was but now we purified ourselves.

If strangers may with citizens sacrifice,

Ready we are, nor say thee nay, O King.”

Such words they spake in hearing of us all.

Then, laying down their spears, the tyrant’s gnards,

His thralls, all set their hands unto the work.

Some brought the bowl of slaughter, some the
maunds : 800

The fire some kindled, and the caldrons set

Over the hearths : with tumult rang the roofs,

Then took thy mother’s paramour the meal,

And thus spake, on the altars casting it:

“ Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, with her,

Mine home-mate Tyndareus’ child, to sacrifice,

As now, blest, and my foes in like ill case.”

Thee and Orestes meant he ; but my lord

Reversed the prayer, low-murmuring, even to win

Ancestral halls. Aegisthus from the maund 810
Took the straight blade, the calf’s hair shore there-
with,

And on the pure flame with his right hand cast ;

Then, when his thralls heaved shoulder-high the ealf,
Severed the throat, and to thy brother spake :

“Herein, men boast, Thessalians take their pride,

In deftly quartering the slaughtered bull,

And taming steeds. Take thou the steel, O guest,

And prove the fame of the Thessalians true.”

He grasped a fair-wrought Dorian blade in hand,

And from his shoulder cast his graceful cloak, 820
Took Pylades for helper in his task,
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ELECTRA

And put the thralls back; seized the calf’s foot
then, '

Bared the white flesh, with free sweep of his arm,

And quicker flayed the hide than runner’s feet

Twice round the turnings of the horse-course speed :

So opened it. Aegisthus grasped the inwards,

And gazed thereon. No lobe the liver had :

The gate-vein, the gall-bladder nigh thereto,

Portended perilous scathe to him that looked.

Scowling he stared ; but straight my master asks: 830

“Why cast down, O mine host?” A stranger’s

uile :

I dread. Of all men hatefullest to me,

And foe to mine, is Agamemnon's son.”

But he, “ Go to: thou fear an exile's guile—

The King! That we on flesh of sacrifice

May feast, let one for this of Doris bring

A Phthian knife :1 the breast-bone let me cleave.”

So took, and cleft. Aegisthus grasped the inwards,

Parted, and gazed. Even as he bowed his head,

Thy brother strained himself full height, and smote 840

Down on his spine, and through his backbone’s joints

Crashed. Shuddered all his frame from head to foot,

Convulsed in throes of agony dying hard.

Straightway the thralls beholding sprang to arms,—

A host to fight with two,—but unafraid

Pylades and Orestes, brandishing

Their weapons, faced them: “ Not a foe,” he cried,

“To Argos, nor my servants, am I come !

I have avenged me on my father's slayer,—

Drestes 1, the hapless! Slay me not, 850

My father's ancient thralls ! They, when they heard

! A beavy cleaver, better adapted both for his ostensible
and for his real purpose.
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ELECTRA

His words, stayed spear ; and recognised was he
Of an old servant, long time of the house.
Straightway a wreath upon thy brother’s brow
They set, with shouts rejoicing. And he comes
To show the head to thee—no Gorgon's this,
But whom thou hat'st, Aegisthus. Blood for
blood,
Bitter repayment, to the slain hath come.
CHORUS
Forth to the dance, O beloved, with feet (Str.)
That rapture is winging ! 860
Bounding from earth, as a fawn’s, let them fleet !
Lo, thy brother comes bringing
Victory-garlands more fair than they gain
By Alpheus’ flow! As I dance, be thy strain
Of triumph outringing !
ELECTRA
O light, O splendour of the Sun-god’s steeds,
O Earth, and Night that filled my gaze till now,
Free are mine eyes now: dawn's wings open
free |
My father's slayer Aegisthus is laid low !
Come, such things as I have, my dwelling’s store, 870
Let me bring forth to grace his hair, O friends,
To crown my conquering brother's head withal.
CHORUS
Crown him, the conqueror | —garlands upraise, (Ant.)
Thy thanksgiving-oblation !
To the dance that the Muses love forth will we pace.
Now shall rule o’er our nation
Her kings well-beloved whom of old she hath
known;
For the right is triumphant, the tyrant o’erthrown.
Ring, joy’s exultation !
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ELECTRA

Enter ORESTES and PYLADES, with allendanls bearing
Aegisthus’ body.
ELECTRA
Hail, glorious conqueror, Orestes sprung 880
Of father triumph-crowned in Ilium’s war !
Receive this wreath to bind thy clustering hair.
Thou hast come home, who hast run no profitless
course
In athlete-race, but who hast slain thy foe
Aegisthus, murderer of thy sire and mine.
And thou, his battle-helper, Pylades,
A good man’s nursling, from mine hand accept
A wreath ; for in this conflict was thy part
As his: in my sight ever prosper ye!
ORESTES
The Gods account thou first, Electra, authors 890
Of this day’s fortune : praise thereafter me,
Whom am but minister of heaven and fate.
I come, who not in word, but deed, have slain
Aegisthus, and for proof for whoso will
To know, the dead man'’s self I bring to thee ;
Whom, if thou wilt, for ravin of beasts cast forth,
Or for the children of the air to rend
Impale him on a stake : thy bondman now
Is he, who heretofore was called thy lord.

ELECTRA

I take shame—none the less I fain would speak— 900
ORESTES

Whatisit? Speak: thou hastleft fear's prison-house.
ELECTRA

To mock the dead, lest ill-will light on me.

L ORESTES

I'here is no man can blame thee for such cause.

81
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ELECTRA

ELECTRA
Our folk be ill to please, and censure-prone.
ORESTES
, sister, what thou wilt. No terms of truce
Be in the feud betwixt us and this man.
ELECTRA (Yo the corpse)
So be it. Where shall my reproach begin ?
Where end? Where shall the arraignment find its
midst ?
Yet, morn by morn, I never wont to cease
Conning what I would tell thee to thy face, 910
If ever from past terrors disenthralled
I stood. Now am I; and I pay the debt
OFf taunts I fain had hurled at thee alive.
Thou wast my ruin, of a sire beloved
Didst orphan me and him, who wronged thee never,
Didst foully wed my mother, slew’st her lord,
Hellas' war-chief,—thou who ne’er sawest Troy !
Such was thy folly’s depth that thou didst dream
Thou hadst wedded in my mother a true wife,
With whom thou didst defile my father's couch ! 920
Let whoso draggeth down his neighbour’s wife
To folly, and then must take her for his own,
Know himself dupe, who deemeth that to him
She shall be true, who to her lord was false.
Wretched thy life was, which thou thoughtest
blest :
Thou knewest thine a marriage impious,
And she, that she had ta’en for lord a villain.
fansgressors both, each other's lot ye took ;
She took thy baseness, thou didst take her curse.
through all Argos this was still thy name 930
~ That woman’s husband” : none said “That man's wife."”
Yet shame is this, when foremost in the home
33
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ELECTRA

Is wife, not husband. Out upon the sons

That not the man's, their father's, sons are called,

Nay, but the mother’s, all the city through !

For, when the ignoble weddeth high-born bride,

None take account of him, but all of her.

This was thy strong delusion, blind of heart,

Through pride of wealth to boast thee some great
one !

Nought wealth is, save for fleeting fellowship. 940

"Tis character abideth, not possessions :

This, ever-staying, lifteth up the head ;

But wealth by vanity gotten, held of fools,

Takes to it wings ;- as a flower it fadeth soon.

For those thy sins of the flesh—for maid unmeet

To name—1I speak them not : suffice the hint !

Thou waxedst wanton, with thy royal halls,

Thy pride of goodlihead! Be mine a spouse

Not girl-faced, but a man in mien and port.

The sons of these to warrior-prowess cleave ; 950

Those, the fair-seeming, but in dances shine.

Perish, O blind to all for which at last,

Felon convict, thou'rt punished, caitiff thou !

Let none dream, though at starting he run well,

That he outrunneth Justice, ere he touch

The very goal and reach the bourn of life.

CHORUS
Dread were his deeds ; dread payment hath he made
To thee and this man. Great is Justice’ might.

ORESTES
qumﬁlh: now must ye bear his corpse within,
And hide in shadow, thralls, that, when she comes, 060
My mother ere she die see not the dead.
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ELECTRA

ELECTRA

Hold ! Turn we now to our story’s second part.
ORESTES

How, from Mycenae seest thou rescue come ?
ELECTRA

Nay, but my mother, her that gave me birth,
ORESTES

Ha! fair and full into the toils she runs.
ELECTRA

O flaunting pomp of chariots and attire !
ORESTES

What shall we do? Our mother—murder her ?
ELECTRA

How? Hath ruth seized thee,seeingthymother’sform?
ORESTES

Woe !

How can I slay her 7—her that nursed, that bare me ?
ELECTRA

Even as she thy father slew and mine.
ORESTES

O Phoebus, folly exceeding was thine hest—
ELECTRA

Nay, where Apollo erreth, who is wise ?
ORESTES

Who against nature bad’st me slay my mother !
ELECTRA

How art thou harmed, avenging thine own sire ?
ORESTES

Arraigned for a mother's murder—pure ere this

ELECTRA
Yet impious, if thou succour not thy sire.
&7



980

HAEKTPA

OPESTHX
* ~ ’
éy 8¢ unTpl Tod pévov dwow Sikas.
: HAEKTPA
- ] a ’ -~ ’
¢ &, w matpdav Sapelis Tipwplav.
OPESTHS
k] w Y ’ 5 » » -
dp abr andoTtwp elm ameaxacleis Oed;
HAEKTPA
. by 4 4 v ~
{epov kabBilwv Tpimod'; éyw pév ol Soxd.
OPEXTHI
L] ] r A -~ 4
otk v milboluny €b pepavretobar Tade.
HAEKTPA
o wy) kakwolels els avavdpiav meael;
OPESTHZ
AN 7} Tov abrov T8 UmocTiocw dolov;
HAEKTPA
@ ral moow xabeihes AlyioBov kravoy.
OPEXTHZ

eloeyu: Sewod & dpyopar mpoBhijpartos,

rai dewa Spdow v el Oeols Sokel Tdde,

drTtw mikpov 8¢ X7OV TaywvTNd poL.
XOPOZ

lw,

Bagihewa yivaw xBovos 'Apyeias,

mai Tuvvdapew,

xal Toly ayaboly Edryryove kovpow

Aubs, of Proyepav aibép’ év daTpors

vaiovat, Bporév év akos pobios

TLpas cOTIpas EXOVTES

xaipe, cefilw o ica Kal pakapas




L e T Ly ey

ELECTRA

ORESTES

Her blood-price to my mother must T pay.!
ELECTRA

And Him !—if thou forbear to avenge a father.
ORESTES

Ha !—spake a fiend in likeness of the God ?
ELECTRA

Throned on the holy tripod | —1 trow not. 980
ORESTES

I dare not trust this oracle’s utter faith!
ELECTRA

Wilt thou turn craven—be no more a man ?
ORESTES

How ? must I lay the selfsame snare for her?
ELECTRA

Ay! that which trapped and slew the adulterer !
ORESTES

I will go in. A horror I essay !—
Yea, will achieve ! If 'tis Heaven's will, so be it.
Oh bitter strife, which I must needs hold sweet !

[ Enters. hul.
Enter CLYTEMNESTRA in chariot, with atlendants, caplive
maids of Troy.
CHORUS

Hail, Queen of the Argive land!
All hail, O Tyndareus’ daughter !
Hail, sister of Zeus' sons, heroes twain 990
In the glittering heavens mid stars who stand,
And their proud right this, to deliver from bane
Men tossed on the storm-vext water.
Hail! As to the Blest, do I yield thee thine own,

) i.e. Her avenging Furies will exact satisfaction from me.
89
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ELECTRA

Mine homage, for awe of thy wealth and thy bliss.
With watchful service to compass thy throne
This, Queen, is the hour, even this!
CLYTEMNESTRA
Step from the wain, Troy’s daughters; take mine hand
That from this chariot-floor I may light down.
As the Gods’ temples are with spoils adorned
Of Troy, so these, the chosen of Phrygian land,
Have I, to countervail my daughter lost : 1 —
Secant guerdon, yet fair honour for mine house.
ELECTRA
May I not then,—the slave, the outeast [
From my sire’s halls, whose wretched home is here,—
Mother, may I not take that heaven-blest hand :
CLYTEMNESTRA
Here be these bondmaids : trouble not thyself.

ELECTRA
How ?——me thou mad’st thy spear-thrall, haled from
home ;
Captive mine house was led, and captive I,
Even as these, unfathered and forlorn.
CLYTEMNESTRA
Such fruit thy father's plottings had, contrivea
Against his dearest, all unmerited.
Yea, I will speak ; albeit, when ill fame
Compasseth woman, every tongue drops gall—
As touching me, unjustly : let men learn
The truth, and if the hate be proved my due,
“Tis just they loathe me ; if not, wherefore loathe ?
Tyndareus was I given to thy sire—
Not to be slain, nor I, nor those I bare.

'I‘i'_)higeneia, sacrificed for the Greeks’ sake, who have
therefore given these as some compensation.
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ELECTRA

He took my child—drawn by this lie from me,
That she should wed Achilles,—far from home
To that fleet’s prison, laid her on the pyre,

And shore through Iphigeneia’s snowy throat !
Had he, to avert Mycenae's overthrow,—

To exalt his house,—to save the children left,—
Slain one for many, 'twere not past forgiving.
But, for that Helen was a wanton, he

That wed the traitress impotent for vengeance,
Even for such cause murdered he my child.

Howbeit for this wrong, how wronged soe’er,

I had not raged, nor had I slain my lord;

But to me with that prophet-maid he came,

Made her usurp my couch, and fain would keep

Two brides together in the selfsame halls.

Women be frail : sooth, I deny it not.

But when, this granted, 'tis the husband errs,

Slighting his own true bride, and fain the wife

Would copy him, and find another love,

Ah then, fierce light of scandal beats on us;

But them which show the way, the men, none
blame !

Now had Menelaus from his home been stoln,

Ought I have slain Orestes, so to save

My sister's lord? How had thy sire endured

Such deed? Should he ’scape killing then, who
slew

My child, who had slain me, had I touched his
son ?

I slew him ; turned me—'twas the only way—

Unto his foes ; for who of thy sire’s friends

Had been partaker with me in his blood ?

Speak all thou wilt : boldly set forth thy plea

To prove thy father did not justly die.
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ELECTRA

ELECTRA

Justice thy plea !—thy “ justice " were our shame !
The wife should yield in all things to her lord,

S0 she be wise. If any think not so,

With her mine argument hath nought to do.
Bethink thee, mother, of thy latest words,
Vouchsafing me free speech to answer thee.

CLYTEMNESTRA
Again I say it; and I draw not back.
ELECTRA
Yea, mother, but wilt hear—and punish then ?
CLYTEMNESTRA
Nay: I grant grace of license to thy mood.
ELECTRA
Then will I speak. My prelude this shall be :-— 1060

O mother, that thou hadst a better heart !
This beauty wins you worthy meed of praise,
Helen’s and thine : true sisters twain were ye |—
Ay, wantons both, unworthy Castor's name !—
She, torn from home, yet fain to be undone ;
Thou, murderess of Hellas' noblest son,
Pleading that for a daughter’s sake thou slew’st
- A husband !—ah, men know thee not as I,
Thee, who, before thy daughter’s death was doomed,
When from thine home thy lord had newly passed, 1070
Wert sleeking at the mirror thy bright hair !
The woman who, her husband far from home,
Bedecks herself, blot out her name as vile !
She needeth not to flaunt abroad a face
] ¢ fair, except she be on mischief bent.

Of Hellas' daughters none save thee I know,
, when the might of Troy prevailed, was

glad,
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ELECTRA

Whose eyes were clouded when her fortunes
sank,

Who wished not Agamemnon home from Troy

Yet reason fair thou hadst to be true wife : 1080

Not meaner than Aegisthus was thy lord,

Whom Hellas chose to lead her war-array.

And, when thy sister Helen so had sinned,

High praise was thine to win ; for sinners’ deeds

Lift up the good for ensamples in men’s sight.

If, as thou say'st, my father slew thy daughter,

How did I wrong thee, and my brother how ?

. Why, having slain thy lord, didst thou on us

Bestow not our sire’s halls, but buy therewith
An alien couch, and pay a price for shame ? 1090
Nor is thy paramour exiled for thy son,
Nor for me slain, who hath dealt me living
death
Twice crueller than my sister’s: yea, if blood
‘Gainst blood in judgment rise, I and thy son,
Orestes, must slay thee to avenge our sire :
For, if thy claim was just, this too is just.
[Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed
A wanton, is a fool : the lowly chaste
Are better in men’s homes than high-born wives,
CHORUS
Chance ordereth women’s bridals. Some I mark 1100
Fair, and some foul of issue among men.]
CLYTEMNESTRA
Child, still thy nature bids thee love thy sire.
"Tis ever thus : some cleave unto their father,
Some more the mothers than the father love.
[ pardon thee. In sooth, not all so glad
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ELECTRA

Am I, my child, for deeds that I have done.
But thou, why thus unwashed and meanly clad,
Seeing thy travail-sickness now is past?
Woe and alas for my devisings ! —more
I spurred my spouse to anger than was need 1110
ELECTRA
Too late thou sighest, since thou canst not heal
My sire is dead : but him, the banished one,
Why dost thou not bring back, thine homeless son ?
CLYTEMNESTRA
I fear : mine own good I regard, not his.
Wroth for his father’s blood he is, men say.
ELECTRA
Why tarre thy spouse on ever against me ?
CLYTEMNESTRA
Nay, tis his mood : stiff-necked thou also art,
ELECTRA
For grief am I; yet will I cease from wrath.
CLYTEMNESTRA
Yea?—then he too shall cease from troubling thee.
ELECTRA
He is haughty, seeing he dwelleth in mine home. 1120
CLYTEMNESTRA
Lo there,—thou kindlest fires of strife anew.
ELECTRA
I am dumb : I fear him—even as I fear.
CLYTEMNESTRA
Cease from this talk. Why didst thou summon me ?
ELECTRA
Touching my travailing thou hast heard, I wot.
Thou sacrifice for me—I know not how—
The wonted tenth-moon offerings for the babe.
Skilless am I, who have borne no child ere this.
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ELECTRA

CLYTEMNESTRA
This were her task, who in thy travail helped.
ELECTRA
Unhelped I travailed, bore alone my babe.
CLYTEMNESTRA
Dwell’st thou from friends and neighbours so remote? 1130
ELECTRA
The poor—none careth to win these for friends!
CLYTEMNESTRA
I enter, to the Gods to pay the dues
For a son’s time accomplished. Having shown thee
That grace, I pass afield, to where my lord
Worships the Nymphs. This chariot ye my maids
Lead hence, and stall my steeds. Soon as ye deem
That this my service to the Gods is done,
Attend. My spouse too must my presence grace.
ELECTRA
Pass in to my poor house ; and have a care
The smoke-grimed beams besmirch not thine attire.
The Gods' due sacrifice there shalt thou offer. 1140
[cLYTEMNESTRA enters hut.
The maund is dight, and whetted is the knife
Which slew the bull by whose side thou shalt lie
Stricken. Thou shalt in Hades be his bride
Whose love thou wast in life. So great the grace
I grant thee : thine to me—to avenge nty sire!
[ Enters hut.
CHORUS
Vengeance for wrong! The stormy winds, long
lashing (S;:I}
The house, have veered! There was an hour saw
My chief, with blood the laver’s silver dashing,
When shrieked the roof,—yea, topstones of the wall 1150
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ELECTRA

Shrieked back his cry, « Fiend-wife, and art thou
tearing
My life from me, who in the tenth year’s earing
‘Come to my dear land, mine ancestral hall?"

Ant.
The tide of justice whelmeth, refluent-roaring, e
The wanton wife who met her hapless lord,
When to the towers Titanic heavenward-soaring
He came,—with welcome met him of the sword,
Who grasped in hand the axe keen-edged to sever
Life’s thread : —O hapless spouse, what wrong soever 1160
Stung to the deed the murderess abhorred !

: _ (Epode)
Ruthless as mountain lioness roaming through
Green glades, she wrought the deed she had set her
hands to do.
CLYTEMNESTRA (within)
() children, in God's name slay not your mother !
CHORUS

Dost thou hear how thrills ‘neath the roof a cry?

CLYTEMNESTRA (within)
Woe ! wretched 1!

CHORUS

I too could wail one by her children slain.
God meteth justice out in justice’ day.
Ghastly thy sufferings ; foully didst thou slay 1170

Thy lord for thine own bane !
They come, they come ! Lo, forth the house they set
Their feet, besprent with gouts of mother’s blood,
Trophies that witness to her piteous cries.
There is no house more whelmed in misery,
Nor hath been, than the line of Tantalus.
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ELECTRA

# ONESTES milh ELECTRA.
ORESTES
M Zeus, whose all- hehold.h? eye (Str. 1)
Is over men, behold this dee
~ Of blood, of horror—these that lic
Twinned corpses on the earth, that bleed
For my wrongs, and by mine hand die. 11580
[Woe and alas ! I weep to know
{y mother by mine hand laid low !]!
ELECTRA
- Well may we weep !—it was my sin, brother !
- My fury was kindled as flame against her from whose
: womb I came.
Woe's me, a daughter l—and this, my mother !
CHORUS
Alas for thy lot ! Their mother wast thou,
-+ And horrors and anguish no words may tell
At thy children’s hungs thou hast suffered now !
Yet justly the blow for their sire’s blood fell.
ORESTES
Phoebus, the deed didst thou commend,  (Anrt. 1) 1190
Aye whlspermg “Justice."  Thou hast bared
The deeds of darkness, and made end,
. Through Greece, of lust that murder dared.
But me what land slmll shield ' What friend,
What righteous man shall bear to see
The slayer of his mother—me ?
. ELECTRA
i Woe's me !| What refuge shall what land give me ?
': O feet from the dance aye banned ! O spousal-

hope]csu hand !

What lord to a bridal-bower shall receive me ? 1200

! Conjecturally supplied to fill lacuna.
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ELECTRA

CHORUS
A@“ have thy thoughts veered round, yet again |
ow right is thine heart, which was then not right
When to deeds of horror didst thou constrain
Thy brother, O friend, in his heart's despite.

'| ORESTES

Didst thou mark, how the hapless, clinging,
) clasping (Str. 2)
My mantle, bared her bosom in dying
. oe's me ! —and even to the earth bowed low
A mother's limbs ?-—and her hair was I grasping-—

CHORUS
| know thine agény, hearing the crying
Of the mother that bare thee, her wail of woe,

ORESTES
Her hand on my cheek did she lay, and her
nlling (Ant. 2)
Rang in mine ears—« My child ! I implore thee !"
And she hung, she hung on my neck, to stay
The sword, from my palsied hand-grasp falling.

cnorus (to Electra)
Wretch, how couldst thou bear to behold before thee
Thy mother, gasping her life away ?
ORESTERS
1 cast my mantle before mine eyes, (Str. 3)
And my sword began that sacrifice,
Through the throat of my mother cleaving,
cleaving !
ELECTRA
Yea, and I urged thee with instant word,
And I set with thee mine hand to the sword.
I have done things horrible past believing !
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ELECTRA

ORESTES
Take, take, with her vesture the limbs shroud
_ round (Ant. 3)
Of my mother: O close her wide death-wound.
Thou barest them, thou, these hands death-
dealing !
E ELECTRA
Lo, thou that wast dear and yet not dear, 1230
" With the mantle I veil thee over: here
May the curse of the house have end and healing!
castor and POLLUX appear in mid air above the stage.
CHORUS
Lo, lo, where over the roof-ridge high
Demigods gleam ;—or from thrones in the sky
Stoop Gods ?—it is not vouchsafed unto men
To tread yon path: why draw these nigh
Unto mortal ken?
CASTOR
Hear, child of Agamemnon : Sons of Zeus,
Twin brothers of thy mother, call to thee;
| Castor, this my brother Polydeuces. 1240
iven now the sea’s shipwrecking surge have we
waged, and come to Argos, having seen
he slaying of our sister, of thy mother.
‘She hath but justice ; yet thou, thou hast sinned ;
And Phoebus— Phoebus—since he is my king,
Jam dumb. He is wise :—not wise his hest for thee !
We must needs say " Tis well.”” Henceforth must thou
Perform what Fate and Zeus ordain for thee.
1o Pylades Electra give to wife :
it thou, leave Argos; for thou mayst not tread 1250
Her streets, since thou hast wrought thy mother’s
death.
dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses,
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ELECTRA

Shall drive thee mad, and dog thy wanderings.

To Athens go: the awful image clasp

Of Pallas; for their serpent-frenzied rage

Shall she refrain, that they may touch thee not,

Outstretching o’er thine head her Gorgon shield.

There is a Hill of Ares, where first sat

Gods to give judgment touching blood-shedding,

When fierce-souled Ares Halirrothius slew, 1260

The Sea-king's son, in wrath for outrage done

His daughter. That tribunal since that hour

Sacred and stablished stands in sight of Gods.

There must thou for this murder be arraigned.

And, in the judgment, equal votes cast down

From death shall save thee: for the blame
thereof

Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother.

And this for after times shall rest the law,

That equal votes shall still acquit the accused.

Yet shall the Dread Ones, anguish-stricken for
this, 1270
Hard by that hill sink into earth’s deep cleft
Revered by men, a sacred oracle.
Thou by Alpheius’ streams must found a city
Arcadian, near Lycaean Zeus's shrine ;
And by thy name the city shall be called.
This to thee : touching yon Aegisthus’ corse,
The Argive folk shall hide it in the tomb.
Thy mother—Menelaus, now first come
To Nauplia, since he won the land of Troy,
Shall bury her, he and Helen : for she comes, 1280
Who ne’er saw Troy, from Proteus’ halls in Egypt.
But Zeus, to stir up strife and slaughter of men,
A phantom Helen unto [lium sent.
And Pylades shall take his virgin wife,
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ELECTRA

And from the land Achaean lead her home ;

And him, thy kinsman by repute,! shall bring

To Phocis, and shall give him store of wealth.

Thou, journey round the neck of Isthmian land,

Till thou reach Athens, Cecrops’ blissful home.

For, when thou hast fulfilled this murder’s doom, 1290
Thou shalt be happy, freed from all these toils.

CHORUS

O children of Zeus, may we draw nigh

U'nto speech of your Godhead lawfully ?
CASTOR

Yea: stainless are ye of the murderous deed.
ELECTRA

I too, may I speak to you, Tyndareus seed ?
CASTOR

Thou too : for on Phoebus I lay the guilt

Of the blood thou hast spilt.
, CHORUS
How fell it, that ye Gods, brethren twain
Of her that is slain,

Kept not from her halls those Powers of Bane?
CASTOR

By resistless fate was her doom on-driven,

Aud by Phoebus’ response, in unwisdom given.
FLECTRA

~ Yet why hath Apollo by bodings ordained

That I with a mother's blood be stained ?

1300

CASTOR
In the deed ye shared, as the doom ye shared :
The curse of your sires was for twain prepared,
And it hath not spared.

! Thy nominal brother-in-law, the peasant.
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ELECTRA

ORESTES

waiting, to see thy face,
And lo, from thy love to be straightway torn,
To forsake thee, be left of thee forlorn !

CASTOR
A husband is hers and a home : this pain
Alone must she know, no more to remain
Here, ne'er know Argos again.
ELECTRA
What drearier lot than this, to be banned
For aye from the borders of fatherland ?

ORESTES

But I flee from the halls of my father afar;

For a mother’s blood at the alien’s bar
Arraigned must I stand !

CASTOR
Fear not : to the sacred town shalt thou fare
~ Of Pallas all safely : be strong to bear.

ELECTRA .

Fold me around, breast close to breast,

~ 0 brother, O loved !—of all loved best!

For the curse of a mother’s blood must sever

From our sire’s halls us, for ever—for ever!
ORESTES

Fling thee on me! Cling close, mine own !

As over the grave of the dead make moan.
CASTOR

Alas and alas 1—for thy pitiful wail

Even Gods' hearts fail ;
For with me and with all the Abiders on High
- s compassion for mortals’ misery.

12

Ah, sister mine, after long, long space of weary
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ELECTRA

ORESTES

| shall look upon thee not again—not again !
ELECTRA

Nor my yearning eyes upon thee shall I strain !
ORESTES

The last words these we may speak, we twain |

ELECTRA
O city, farewell ;
Farewell, ye maidens therein that dwell !

ORESTES
0 faithful and true, must we part, part so?

_ ELECTRA
We part ;—my welling eyes overflow.

ORESTES

Pylades, go : fair fortune betide :
Take thou Electra for bride.

CASTOR
These shall find spousal-solace :—up, be doing ;
Yon hell-hounds flee, till thou to Athens win.
Their fearful feet pad on thy track pursuing,
Demons of dragon talon, swart of skin,
Who batten on mortal agonies their malice.
We speed to seas Sicilian, from their wrath
T save the prows of surge-imperilled galleys :
Yet, as we pace along the cloudland path,
We help not them that work abomination ;
But, whosoloveth faith and righteousness
All his life long, to such we bring salvation,
Bring them deliverance out of all distress.
none dare then in wrong to be partaker,
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ELECTRA

Neither to voyage with the doomed oath-breaker.
[ am a God : to men | publish this.
. CHORUS
Farewell ! Ah, whosoe’er may know this blessing,
To fare well, never crushed "neath ills oppressing,
Alone of mortals tastes abiding bliss.

[ Exeunt omnEs.
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ARGUMENT

 Wuen Orestes had avenged his father by slaying his
 mother Clytemnestra and Aegisthus her paramour, as s
 lold in the Tragedy called « Electra,” he was straightway
haunted by the Erinyes, the avengers of parricide, and
.”“"' made mad ; and in the torment thereof he con-
 bmued six days, till he was brought to death's door.

IO St Row By the Argive people they were condemned
 lo death, while their own kin stood far from their help,
and how they strove against their doom. .
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DRAMATIS PERSONAE

ELECTRA, daughter of Agamemuon.
HEeLEN, wife of Menelaus.

ORESTES, son of Agamemnon.

MexELAvUs, brother of Agamemnon.
PYLADES, friend of Orestes,

Tyxvareus, father of Clytemnestra.
HexyionNe, daughter of Helen.
MESSENGER, an old servant of Agamemnon.
A PHRYGIAN, attendant-slave of Helen.
AroLLo.

Cuorus, consisting of Argive women.
Attendants of Helen, Menclaus, and Tyndareus,

Scenk : At the Palace in Argos.
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ORESTES

ORESTES asleep on Jus bed, ELECTRA walching beside il.

ELECTRA
Notuing there is so terrible to tell,
Nor fleshly pang, nor visitation of God,
But poor humanity may have to bear it.
He, the once blest,—I mock not at his doom—
Begotten of Zeus, as men say, Tantalus,
Dreading the crag which topples o’er his head,
Now hangs mid air ; and pays this penalty,
As the tale telleth, for that he, a man,
Honoured to sit god-like at meat with Gods,
Yet bridled not his tongue—O shameful madness ! 10
He begat Pelops ; born to him was Atreus,
For whom Fate twined with her doom-threads a
strand
Of strife against Thyestes, yea, his brother ;—
Why must I tell o'er things unspeakable ?
Atreus for their sire’s feasting slew his sons.
Of Atreus—what befell between I tell not—
Famed Agamemnon sprang,—if this be fame, —
And Menelaus, of Cretan Aerope.
Aud Menelaus wedded Helen, loathed
Of heaven, the while King Agamemnon won 20
_Ul}'tmnnestra's couch, to Hellenes memorable,
I'o him were daughters three, Chrysothemis,
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ORESTES

1phigeneia, Electra, and a son

(irestes, of one impious mother born,

Who trapped in tangling toils her lord, and slew :

Wherefore she slew,—a shame for maid to speak ! —

| leave untold, for whoso will to guess,

What boots it to lay wrong to Phoebus’ charge,

Who thrust Orestes on to slay the mother

That bare him ?>—few but cry shame on the deed, 30

Though in obedience to the God he slew. #

Lin the deed shared,far as woman might,—

And Pylades, who helped to compass it.

Thereafter, wasted with fierce malady,

Hapless Orestes, fallen on his couch,

Lieth : his mother’s blood aye scourgeth him

With madness. Scarce for awe I name their
names

Whaose terrors rack him, the Eumenides.

And to this day, the sixth since cleansing fire

Enwrapped the murdered form, his mother's corse, 4,

Morsel of food his lips have not received,

Nor hath he bathed his flesh ; but in his cloak

Now palled, when he from torment respite hath,

With brain unclouded weeps, now from his couch

Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked. .

And Argos hath decreed that none with roof

Ut fire receive us, none speak word to us,

The matricides. The appointed day is this,

Whereon the Argive state shall cast the vote,

Whether we twain must die, by stoning die,

Or through our own necks plunge the whetted
steel,

Yet one hope have we of escape from death ;

For Menelaus from Troy hath reached the land.

'I'Ilrunging the Nauplian haven with his fleet
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ORESTES

Off-shore he anchors, who hath wandered long
Homeless from Troy. But Helen—yea, that cause

Of countless woes,—neath screen of night he sent
Before, unto our house, lest some, whose sons

At Hium fell, if she by daylight came,

Should see, and stone her. Now within she weeps 60
Her sister and her house’s misery.

And yet hath she some solace in her griefs:

The child whom, sailing unto Troy, she left,

Hermione, whom Menelaus brought

From Sparta to my mother's fostering,

In her she joys, and can forget her woes.

I gaze far down the highway, strain to see

Menelaus come.  Frail anchor of hope is ours

To ride on, if we be not saved of him.

In desperate plight is an ill-fated house. 70

Enter HELEN,
HELEN
Clytemnestra’s daughter, Agamemnon’s child,
Electra, maid a weary while unwed,
Hapless, how could ye, thou and the stricken one,
Thy brother Orestes, slay a mother thus ?
I come, as unpolluted by thy speech,
Since upon Phoebus all thy sin I lay.
Yet do I moan for Clytemnestra’s fate,
My sister, whom, since unto Ilium
I sailed,—as heaven-frenzied I did sail,—
I have seen not : now left lorn I wail our lot. 80

ELECTRA
Helen, why tell thee what thyself mayst see—
The piteous plight of Agamemmon’s son ?
Sleepless 1 sit beside a wretched corpse ;
For, but for faintest breath, a corpse he is.
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ORESTES

His evils—none do I reproach with them ;
But prosperous thou art come, and prosperous comes
Thy lord, to us the misery-stricken ones,
HELEN
How long hath he so lain upon his couch ?

ELECTRA
Fven since he spilt the blood of her that bare him.
HELEN
Alas for him, for her ' —what death she died !
ELECTRA
Such is his plight that he is crushed of ills.
HELEN
In heaven's name, maiden, do to me a grace.
ELECTRA
So far as this my tendance suffereth me.
HELEN
Wilt go for me unto my sister's tomb ?
ELECTRA
My mother’s?—canst thou ask me ?—for what cause ?
HELEN
Shorn locks bear from me and drink-offerings.
ELECTRA
What sin, if thou draw nigh a dear one’s tomb?
HELEN
I shame to show me to the Argive folk.
ELECTRA
Late virtue in who basely fled her home !
HELEN
Thou speakest truly—speakest cruelly.
ELECTRA

What shame is thine of Mycenaean eyes ?
133
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ORESTES

HELEN
1 fear the sires of those at Ilium dead.

ELECTRA
Well mayst thou fear : all Argos cries on thee.

HRLEN
(irant me this grace and break my chain of fear.

ELECTRA
I cannot look upon my mother’s tomb.

HELEN
Yet shame it were should handmaids bear these gifts.

ELECTRA
Wherefore send not thy child Hermione ?

HELEN
To pass mid throngs beseemeth maidens not.

ELECTRA
She should pay nurture’s debt unto the dead.

HELEN

Sooth hast thou said : 1 hearken to thee, maid. 110
Yea, I will send my daughter : thou say’st well.

Child, come, Hermione, without the doors :

Enter HERMIONE.

Take these drink-offerings, this mine hair, in hand,

And go thou, and round Clytemnestra’s tomb

Shed mingled honey, milk, and foam of wine ;

And, standing on the grmrte-nmund's height, say this :

“ Thy sister Helen these drink-offerings gives,

Fearing to approach thy tomb, and dreading sore

The Argive rabble.” Bid her bear a mood

Rindly to me, to thee, and to my lord, 120
And to these hapless twain, whom God hath stricken.

All gifts unto the dead which duty bids
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ORESTES

| render to my sister, promise thou.
(o, daughter, haste : and, soon as thou hast paid
The tomb its offerings, with all speed return.
[ Exeunt HELEN and WERMIONE.
ELECTRA
Al inbred Nature, cankering curse to men,
Yet blessing to thy virtuous heritors |
Mark, she but trimmed off at the tips her hair,
Sparing its beauty—still the Helen of old !
(od's hate be on thee, who hast ruined me, 130
My brother, and all Hel]us | Woe is me !
Lo, hither come my friends who wail with me
My dirges ! Soon shall they uprouse from sleep
Him who hath peace now, and shall drown mine eyes
In tears, when 1 behold my brother rave.
Enler cHORUS.
- Al [riends, dear friends, with soundless footfa!l tread ;
- Make ye no murmur, neither be there jar.
Kindly is this your friendship, yet to me,
If ye but rouse him, misery shall befall.
CHORUS
Hush ye, O hush ye ! light be the tread (84, 1) 140
Of the sandal ; nor murmur nor jar let there be.
ELECTRA
Afar step ye thitherward, far from his bed !
CHORUS
Lo, I hearken to thee.
ELECTRA
Ha, be thy voice as the light breath blown
Through the pipe of the reed, O friend, I pray!
CHORUS
Lo, softly in murmured undertone
I am sighing.
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ORESTES

ELECTHA
Yea—
Lower —yet lower '—ah softly, ah softly draw nigh!
Make answer, ah why have ye hitherward wended,
ah why?— 150
So long is it since he hath stilled him in sleep to lie.

CHORUS

How is it with him? Dear friend. speak. (4nt. 1)

What tidings for me? What hath come to pass?
ELECTRA

Y et doth he breathe, but his moans wax weak.

CHORUS
How say’st thou 7—alas |
ELECTRA
Thou wilt slay him, if once from his eyes thou
have driven
The sweetness of slumber that o’er them flows.

CHORUS
Alas for the deeds of the malice of heaven ! 160
Alas for his throes '

ELECTRA

Wrongful was he who uttered that wrongful rede
When Loxias, throned on the tripod of Themis,decreed
The death of my mother, a foul unnatural deed!

CHORUS
See'st thou?— he stirreth beneath his cloak! (Str.2)

ELECTRA
Woe unto thee ! it was thy voice broke
The bands of his sleep by thy wild outery.
Y CHORUS
Nay, but I deemed that he yet slept on.
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ORESTES

ELECTRA
Wilt thou not hence, from the house to be gone ? 170
Ah, turn thee again, and backward hie
With the sound of thy voice, with the jar of thy
tread !
CHORUS
Yet doth he slumber on.

ELECTRA
Sooth said.
cuorus (singing low)
Queen, Majesty of Night,
' Jo travail-burdened mortals giver of sleep,
Float up from Erebus! With wide wings' sweep
Come, come, on Agamemnon’s mansion light !
Fordone with anguish, whelmed in woeful plight, 180
We are sinking, sinking deep.

ELECTRA
With jarring strain have ye broken in!
Ah hush ! ah hush! refrain ye the din
Of chanting lips, and vouchsafe the grace
Of the peace of sleep to his resting-place.

CHORUS
Tell, what end waiteth his misery ? (dAnt. 2)

ELECTRA
Even to die,—what else should be ?
For he knoweth not even craving for food.
CHORUS
Ab, then is his doom plain—all too plain ! 190
ELECTRA
Phoebus for vietims hath sealed us twain,
Who decreed that we spill a mother’s blood
For a father's—a deed without a name !
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ORESTES

CHORUS
"Twas a deed of justice—

ELECTRA
A deed of shame !
Thou slewest, and art dead,
Mother that bare me—thrustedst to the tomb
Our father and these children of thy womb.
For corpse-like are we gone, our life is fled. 200
Thou art in Hades : of my days hath sped
The half amidst a doom
Of lamentation and weary sighs,
And of tears through the long nights poured
frgm mine eyes.
Spouseless,—behold me ! —and childless aye,
Am I wasting a desolate life away.

CHORUS
Look, maid Electra, who art at his side,

Lest this thy brother unawares have died.
8o utter-nerveless, stirless, likes me not. 210

oREsTES (waking)
Dear spell of sleep, assuager of disease,
How sweet thou cam’st to me in sorest need !
0 sovereign pain-oblivion, ah, how wise
A Goddess!—by the woe-worn how invoked !
Whence came 1 hitherward >—how found this place ?
For | forget : past thoughts are blotted out.

ELECTRA

Belovéd, how thy sleeping made me glad !

Wouldst have me clasp thee, and uplift thy frame?
ORESTES

T‘_kt‘, O yea, take me : from mine anguished lips

Wipe thou the clotted foam, and from mine eyes. 29()
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ORESTES

ELECTRA

Lo !-—sweet the service is: nor I think scorn

With sister’s hand to tend a brother’s limbs.
ORESTES

Put ‘neath my side thy side : the matted hair

Brush from my brow, for dimly see mine eyes.
ELECTRA

Ah hapless head of tresses all befouled,

How wildly tossed art thou, unwashen long !
ORESTES

Lay me again down. When the frenzy-throes

Leave me, unstrung am I, strengthless of limb.

ELECTRA (lays him down)

Lo there. To sick ones welcome is the couch,

A place pain-haunted, and yet necessary.
ORESTES

Raise me once more upright : turn me about.

Hard are the sick to please, for helplessness.
ELECTRA

Wilt set thy feet upon the earth, and take

One step at last? Change is in all things sweet,
ORESTES

Yea, surely : this the semblance hath of health.

Better than nought is seeming, though unreal.
ELECTRA

Give ear unto me now, O brother mine,

While yet the Fiends unclouded leave thy brain.
ORESTES

News hast thou? Welcome this, so it be fair :

If to mine hurt, sorrow have 1 enow.
ELECTRA

Menelaus, thy sive’s brother, home hath come :

In Nauplia his galleys anchored lie.
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. ORESTES

ORESTES
How say'st? Comes he a light on thy woes risen
And mine, our kinsman, and our father's debtor ?

ELECTRA

He comes.  Receive for surety of my words

This—he brings Helen from the walls of Troy.
ORESTES

More blest he were had he escaped alone :

Sore bane he bringeth, if he bring his wife.
ELECTRA

As beacons of reproach and infamy

Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat.

ORESTES (with sudden fury)
Be thou not like the vile ones !—this thou mayst—
Not in word only, but in inmost thought !

ELECTRA
Woe's me, my brother ! Wildly rolls thine eye :
Swift changest thou to madness, sane but now !

ORESTES
Mother ' —"beseech thee, hark not thou on me
Yon maidens gory-eyed and snaky-haived !
Lo there! —lo there! They are nigh; they leap on me!
ELECTRA
Stay, hapless one, unshuddering on thy couch :
Nought of thy vivid vision seest thou.
ORESTES
Ah, Phoebus ! —they shall slay me—hound-faced
fiends,
Goddesses dread, hell's gorgon-priestesses !
ELECTRA
L will not let thee go! My clasping arms
Shall hold thee from thy leap of misery.
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ORESTES

ORESTES
{'nhand me !—of mine Haunting Fiends thou art—
Dost grip my waist to hurl me into hell!
ELECTRA
Ah hapless ! What succour can I win
Now we have gotten godhead to our foe ?
ORESTES
(Give me mine horn-tipped bow, even Loxias’ gift,
Wherewith Apollo bade drive back the fiends,
If with their frenzy of madness they should fright
me. - 270
A Goddess shall be smitten of mortal hand,
Except she vanish from before mine eyes.
Do ye not hear ?—not see the feathered shafts
At point to leap from my far-smiting bow ?
Ha! ha!—
Why tarry ye ? Soar to the welkin's height
On wings! There rail on Phoebus’ oracles !
Ah!
Why do I rave, hard-panting from my lungs ?
Whither have 1 leapt, whither, from my couch ?
For after storm once more a calm I see.
Sister, why weep'st thou, muffling o'er thine head? 280
Ashamed am I to make thee share my woes,
To afflict a maiden with my malady.
For mine affliction’s sake break not, dear heart.
Thou didst consent thereto, yet spilt of me
My mother’s blood was. Loxias 1 blame,
Who to a deed accurséd thrust me on,
And cheered me still with words, but not with
deeds.
| trow, my father, had 1 face to face
Questioned him if I must my mother slay,
Had earnestly besought me by this beard 200
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ORESTES

Never to thrust sword throngh my mother’s heart,
~ since he should not win so to light again,

And I, woe's me ! should drain this cup of ills !
Fven now unveil thee, sister well-beloved ;

From tears refrain, how miserable soe’er

We be ; and, when thou seést me despair,

Mine horror and the fainting of mine heart
Assuage and comfort ; and, when thou shalt moan,
Must I be nigh thee, chiding lovingly ;

for friendship’s glory is such helpfulness. 300
Now, sorrow-stricken, pass within the house :

Lay thee down, give thy sleepless eyelids sleep.:
Put to thy lips food, and thy body bathe.

For if thou fail me, or of tireless watch

Fall sick, I am lost, in thee alone have 1

Mine help, of others, as thou seest, forlorn,

ELECTRA
Never ! With thee will I make choice of death
Or life : it is all one ; for, if thou die,
What shall a woman do ? how 'scape alone,
Without friend, father, brother? Y et, if thou
Wilt have it so, I must. But lay thee down,
And heed not terrors overmuch, that scare
Thee from thy couch, but on thy bed abide.
For, though thy sickness be but of the brain,

310

This is affliction, this despair, to men. [Eait.
CHORUS
Terrible Ones of the on-rushing feet, (Str.)

Of the pinions far-sailing,
Through whose dance-revel, held where no Baccha-
nals meet,
Ringeth weeping and wailing,
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ORESTES

gwart-hued Eumenides, wide 'neath the dome 420
Of the firmament soaring, ¢
Avenging, avenging blood-guilt,—lo, I come,
Imploring, imploring !
1o the son of Atreides vouchsafe to forget
His frenzy of raving. :
Al for the task to the woe-stricken set !
Ah ruinous eraving
To accomplish the hest of the Tripod, the word
That of Phoebus was uttered
At the navel of earth as thou stoodest, when stirred 330
The dim crypt as it muttered !

() Zeus, is there merey ? What struggle of doom (Ant.)
Cometh fraught with death-danger,

Thrusting thee onward, the wretched, on whom
The Erinnys-avenger

Heapeth tears upon tears, and the blood hath she

brought

Of thy mother upon thee [traught !

And thine house, that it driveth thee frenzy-dis-
I bemoan thee, bemoan thee !

Not among men doth fair fortune abide, 340
But, as sail tempest-riven,

Is it whelmed in affliction’s death-ravening tide
By the malice of heaven, —

Nay, abides not, for where shall T find me a line
Of more honour in story

Than Tantalus’ house, from espousals divine
That traceth its glory ?

But lo, hither cometh a prince, meseems—
Menelaus the king ! for his vesture, that gleams

In splendour exceeding, 350
The blood of the Tantalid House reveals.
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ORESTES

tail, thou who didst sail with a thousand keels
Unto Asia speeding!

Hail to thee, dweller with fortune fair,

Who hast gained of the Gods' grace all thy prayer!

Enler MENELAUS, with allendants.

MENELAUS

All hail, mine home ! I see thee half with joy,

From Troy returned, and half with grief behold :

For never saw I other house ere this

S0 compassed round with toils of woeful ills,

For touching Agamemnon’s fate I knew,

And by what death at his wife's hands he died,

When my prow touched at Malea : from the waves

The shipman’s seer, the unerring God, the son

(f Nereus, Glaueus, made it known to me.

For full in view he rose, and ecried to me:

“ Thy brother, Menelaus, lieth dead,

Fall'n in the bath, the death-snare of his wife !"'—

So filled me and my mariners with tears

Full many.  As I touched the Nauplian land,

Even as my wife was hasting hitherward,

And looked to clasp dead Agamemnon'’s son

Orestes, and his mother, in loving arms,

As prospering yet, I heard a fisher tell

Of Tyndareus’ daughter’'s murder heaven-accurst.

Now tell to me, ye damsels, where is he,

Agamemnon’s son, who dared that awful deed ?

A babe was he in Clytemnestra’s arms,

When Troyward bound I went from mine halls
forth :

Wherefore T should not know him, if 1 saw.
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ORESTES

ORESTES

{ am Orestes! This is he thou seekest. 380
Free-willed shall I declare to thee my woes :

Yet suppliant first for prelude clasp thy knees,

Linking to thee the leafless prayers of lips.!

Save me : thou comest in my sorest need.

MENELAUS
Gods |—what see I?  What ghost do 1 behold ?
ORESTES
A ghost indeed—through woes a death-in-life !
MENELAUS
How wild thy matted locks are, hapless one !
ORESTES
Stern fact, not outward seeming, tortures me.
: MENELAUS
Fearfully glarest thou with stony eyes!
ORESTES
My life is gone : my name alone is left. 390
MENELAUS
Ah visage marred past all imagining !
ORESTES
A hapless mother's murderer am L.
MENELAUS
| heard :—its horrors spare : thy words be few
ORESTES
I spare.  No horrors heaven spares to me!
MENELAUS
What aileth thee? What sickness ruineth thee?
ORESTES

Conseience |- to know 1 have wrought a fearful deed.

' Supplisnts to a God brought leafy boughs, which they
Iaid on his altar, linking themselves thereto by woollen fillets.
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ORESTES

MENELAUS
How mean'st thou?  Clear is wisdom, not obsecure.
ORESTES
Grief most of all is that which wasteth me,—
MENELAUS
Dread Goddess she : yet is there cure for her.
ORESTES
And Madness, vengeance for a mother’s blood. 400
MENELAUS
And when began thy madness? What the day ?
ORESTES
Whereon I heaped my wretched mother’s grave.
MENELAUS
At home, or as thou watchedst by the pyre ?
ORESTES
[n that night-watch for gathering of the bones.
MENELAUS
Was any by, to raise thy body up?
ORESTES
Pylades, sharer in my mother’s blood.
MENELAUS
And by what phantom-shapes thus art thou plagued?
ORESTES
Methought 1 saw three maidens like to night.
MENELAUS
| know of whom thou speak’st, but will not name.
ORESTES
They are Dread Ones : wise art thou to name them not. 410
MENELAUS

Do these by blood of kindred madden thee ?
! ORESTES
Woe for their haunting feet that dog me aye
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ORESTES

MENELAUS
For dread deeds sufferings dread—not strange is this.
ORESTES
Yet can I cast my burden of affliction—
MENELAUS
Nay, speak not thou of death!—not wise were this.
ORESTES
On Phoebus, who bade spill my mother’s blood.
MENELAUS
Sore lack was his of justice and of right !
ORESTES
The God's thralls are we—whatsoe’er gods be.
MENELAUS
And doth not Loxias shield thee in thine ills?
ORESTES
He tarrieth long—such is the Gods' wont still.
MENELAUS
How long since passed thy mother’s breath away.
ORESTES
The sixth day this: the death-pyre yet is warm.
MENELAUS
“Gods tarry long ! "—-not long they tarried, these.
ORESTES
Not subtle am I, but loyal friend to friend.
MENELAUS
Iy sire’s avenging—doth it aught avail thee?
ORESTES
Naught yet :—delay 1 count as deedlessness.
MENELAUS
Aud Argos—how on thy deed looketh she ?
ORESTES

I am hated so, that none will speak to me.
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ORESTES

MENELAUS
(leansed are thine hands, as bids the law, from blood ?
ORESTES
Nay : barred are all doors whereto I draw nigh.! 430
MENELAUS
Who of the citizens would banish thee ?
ORESTES
Oiax, for Troy-born hate against my sire.
MENELAUS
Ay so—to avenge Palamedes’ blood on thee.
ORESTES
Not shed by me. I am trebly overmatched.
MENELAUS
What other foe? Some of Aegisthus’ friends ?
ORESTES
Yea, these insult me : Argos hears them now.
MENELAUS
Doth Argos let thee keep thy father's sceptre?
ORESTES
How should they, who no more would let me live?
MENELAUS
What do they which thou canst for certain tell?
ORESTES
This day shall they pass sentence on my fate. 440
MENELAUS

For exile, death, or other doom than death ?
ORESTES
To die by stoning at the people’s hands.
MENELAUS
Why flee not o'er the confines of the land?

' Purification must be performed in some unpolluted house
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ORESTES

ORESTES

[ am in the toils, ringed round by brazen arms.
MENELAUS

Of private foes, or of all Argos’ power?

ORESTES
Of all the folk, that I may die ;—soon said.
MENELAUS
Hapless ! Misfortune’s  deepest depth thou hast
reached !
ORESTES

|n thee mine hope hath refuge yet from ills.

Thou com'st to folk in misery, prosperous thou:

Give thy friends share of thy prosperity, 450
And not for self keep back thine happiness,

But bear a part in suffering in thy turn:

Hequite, to whom thou ow’st, my tather’'s boon.

The name of friendship have they, not the truth,

The friends that in misfortune are not friends.

CHORUS
La, hither straineth on with aged feet

The Spartan Tyndareus, in vesture black,
His hair, in mourning for his daughter, shorn.

ORESTES
Undone, Menelaus ! —hither Tyndareus
Draws nigh me, whose eye most of all I shun 460

To meet, by reason of the deed I wrought.

He fostered me a babe, and many a kiss

Lavished upon me, dandling in his arms
Agamennon’s son, with Leda at his side,

No less than those Twin Brethren honouring me.
To them —O wretched heart and soul of mine !-—
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ORESTES

| have rendered foul return!  What veil of gloom
(an I take for my face ?—before me spread
What cloud, to shun the old man’s searching eye ?
Enier TYNDAREUS.
. TYNDAREUS
Where, where shall I behold my daughter’s lord 470
\Menelaus?  Upon Clytemnestra’s tomb
Pouring libations, heard I he had won
After long years to Nauplia with his wife.
Lead me : at his right hand I fain would stand,
And greet a loved one after long space seen.
MENELAUS
Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus !
TYNDAREUS
Hail thou too, Menelaus, kinsman mine !
Ha, what a curse is blindness to the future !
Yon serpent matricide before the halls
Gleams venom-lightnings, he whom I abhor! 480
Menelaus, speakest thou to the accurst ?
MENELAUS
Why not? He is son to one beloved of me.
TYNDAREUS
That hero's son he !—such a wretch as he !

MENELAUS

His son. If hapless, worthy honour still.
TYNDAREUS

Thou hast grown barbarian, midst barbarians long.
MENELAUS

Greek is it still to honour kindred blood.

TYNDAREUS
Yea, and to wish not to o'erride the laws.
MENELAUS
Fate's victims arve Fate's thralls in wise men’s eyes.
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ORESTES

TYNDAREUS
fold thou by that: not I will hold thereby.
MENELAUS 2
Thy rage with grey hairs joined makes not for wisdom. 490
f TYNDAREUS

pebate of wisdom—what is that to him ?

|{ right and wrong be manifest to all,

What man was ever more unwise than this,

e who on justice never turned an eye,

Nor to the common law of Greeks appealed ?
When Agamemnon yielded up the ghost,

His head in sunder by my daughter cleft,—

4 deed most foul, which ne'er will I commend,—
He ought to have impleaded her for blood 500
In lnwful vengeance, and cast forth the home,

% from disaster had won wisdom’s fame,

Had held by law, and by the fear of God.

But now, he but partakes his mother's curse ;

For, rightfully accounting her as vile,

Viler himself is made by matricide.

But this, Menelaus, will I ask of thee :—

If of lns wedded wife this man were slain,

And his son in revenge his mother slay, ¥

And his son blood with blood requite thereafter, 510
Where shall the limit of the horror lie ?

Well did our ancient fathers thus ordain :

Whaso was stained with blood, they suffered not
T come before their eyes, to cross their path—
* By exile justify, not blood for blood.”

Flse one had aye been liable to death !

Stll taking the last blood-guilt on his hands.

For me, sooth, wicked women I abhor,
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ORESTES

My daughter most of all, who slew her lord.

Helen thy wife shall have no praise of mine : 520
| will not speak to her ; nor envy thee

Thy journeying unto Troy for such vile wife.

But, all T can, will I stand up for Law,

To quell this brute in man, this murder-thirst,

Which evermore destroyeth lands and towns.

What heart hadst thou, O miscreant, in that hour
When suppliant unto thee thy mother bared

Her breast? I, who saw not the horrors there,

Yet drown, ah me ! mine aged eyes with tears.

One thing, in any wise, attests my words — 530
Thou art loathed of Gods, punished for matricide

By terrors and mad ravings. Where is need

Fur other witness of things plain to see?

He warned then, Menelaus : strive not thou

Against the Gods, being fain to help this man.

Leave him to die by stoning of the folk,

Or never set thou foot on Spartan ground.

Dying, my daughter paid but justice’ debt;

Yet it beseemed not kim to deal her death.

| in all else have been a happy man 540
Save in my daughters: herein most ill-starred.

CHORUS
Well fares he who is in his children blest,
And hath not won misfortune world-renowned.
ORESTES

Ancient, | fear to make defence to thee,
Wherein I cannot but offend thy soul.

Let thine old age, which overawes my tongue,
Untrammelled leave the path of my defence,
And 1 will on, who fear thy grey hairs now.
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[ know me guilt-stained with a mother’s death,

Yet pure herein, that I avenged my sire. 550
What ought I to have done? Let plea face plea:

My sire begat, thy child but gave me birth—

The field that from the sower received the seed §

Without the father, might no offspring be.

[ reasoned then—better defend my source

Of life, than her that did but foster me.

Thy daughter—I take shame to call her mother—

{n lawless and in wanton dalliance

Sought— to a lover ;—mine own shame I speak

In telling hers, yet will I utter it :— “560
Aegisthus was that secret paramour.

I slew him and my mother on one altar—

Sinning, yet taking vengeance for my sire.

Hear how, in that for which thou threatenest
doom

Of stoning, I to all Greece rendered service :

If wives to this bold recklessness shall come,

To slay their husbands, and find refuge then

With sons, entrapping pity with bared breasts,

Then shall they count it nought to slay their
lords,

On whatso plea may chance, By deeds of horror— 570

As thy large utterance is—I abolished Law :

No, but in lawful hate I slew my mother,

Who, when her lord was warring far from home,

Chief of our armies, for all Hellas' sake,

Betrayed him, kept his couch not undefiled.

When her sin found her out, she punished not

Herself, but, lest her lord should punish her,

Wreaked on my father chastisement, and slew.

By Heaven !—ill time, I grant, to call on Heaven,

Defending murder,—had I justified 680
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ORESTES

{er deeds by silence, what had the dead done?

Had not his hate’s Erinyes haunted me?

Or on the mother’s side fight Goddesses,

And none on his who suffered deeper wrong ?

Thou, ancient, in begetting a vile daughter,

Didst ruin me ; for, through her recklessness

Unfathered, I became a matricide.

Mark this—Odysseus’ wife Telemachus

Slew not; she took no spouse while lived
lord,

But pure her couch abideth in her halls.

Mark this—Apollo at earth’s navel-throne

(Gives most true revelation unto men,

Whom we obey in whatsoe’er he saith.

Obeying him, my mother did I slay.

Account ye him unholy : yea, slay him !

He sinned, not I. What ought [ to have done?

Or hath the God no power to absolve the guilt

1lay on him? Whither should one flee then,

If he which bade me shall not save from death?

Nay, say not thou that this was not well done,

Albeit untowardly for me, the doer.

Happy the life of men whose marriages

Are blest ; but they for whom they ill betide,

At home, abroad, are they unfortunate.

CHORUS

Women were born to mar the lives of men
Ever, unto their surer overthrow.

TYNDAREUS
Since thou art unabashed, and round of speech,
Making such answer as to vex my soul,
Thou shalt inflame me more to urge thy death—
A fair addition to the purposed work

her
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ORESTES

for which I came, to deck my daughter’s tomb !

To Argos’ council-gathering will I go

And thrust the folk on—little thrusting need they ! —

That with thy sister thou be stoned to death :—

yea, worthier of death than thou is she,

Who egged thee on against thy mother, aye

sending to thine ear venomous messages,

Telling of dreams from Agamemnon sent,

Telling how Gods of the Underworld abhorred

Aegisthus’ couch,—hateful enough on earth, — 620

Till the house blazed with fire unnatural.

Menelaus, this I warn thee—yea, will do:

If thou regard mine hate, our tie of kin,

Shield not this man from death in heaven’s despite.

- Leave him to die by stoning of the folk,

Or never set thou foot in Spartan land !

Thou hast heard—remember! Choose the impious
not,

To thrust aside the friends that reverence God.

- My servants, lead me from this dwelling hence.

ORESTES

Go, that unharassed what I yet would say 630

May reach his ears, éscaped thine hindering age.

Menelaus, why pace to and fro in thought,

Treading the mazes of perplexity ?

MENELAUS
Let be : somewhat I muse within myself:
| know not whither in this strait to turn.

ORESTES
Ead not in haste thy pondering : hearken first
Unto my pleading, and resolve thee then.
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ORESTES

MENELAUS
; thou hast well said. Silence is sometimes
fetter than speech, and speech sometimes than
silence.
’ ORESTES
Now will 1 speak. Better are many words 640
Than few, and clearer to be understood.
Menelaus, give me nothing of thine own :
That thou receivedst from my sire repay.
| mean not treasure : if thou save my life,
Treasure, of all I have most dear, is this.
Grant ! do wrong: I ought, for a wrong's sake,
To win of thee a wrong ; for Agamemnon
Wrongly to Ilium led the hosts of Greece : —
Not that himself had sinned, but sought to heal
The sin and the wrong-doing of thy wife. 65C
This boon for boon thou oughtest render me.
He verily sold his life for thee, as friends
Should do for friends, hard-toiling under shield,
That so thou mightest win thy wife again.
This hadst thou there : to me requite the same.
Toil one day's space for my sake : for my life
Stand up. I ask thee not, wear out ten years.
Aulis received my sister’s blood : I spare
Thee this; I bid not slay Hermione.
Thou needs must, when I fare as now I fare, 660
Have vantage, and the debt must I forgive.
But to my hapless father give our lives,
Mine, and my long unwedded sister’s life:
For heirless, if I die, I leave his house.
- Tis hopeless, wilt thou say ?—thine hour is this.
- In desperate need ought friends to help their
friends.
When Fortune gives her boons, what need of friends .
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ORFESTES

fer help sufficeth, when she wills to help.
All Greece believeth that thou lov'st thy wife,—

Not cozening thee with soft words say I this ;— 670
By her I pray thee ! . . . (aside) woe for mine
] aﬂ]ict.ion!

To what pass am I come! Why grovel thus ?
yet,— tis for our whole house I make appeal !
0 brother of my father, deem that ke
Hears this, who lies 'neath earth, that over thee
His spirit hovers : what I say he saith.
This, urged with tears, moans, pleas of misery,
Have I said, and have claimed my life of thee,
Secking what all men seek, not 1 alone,
CHORUS
| too beseech thee, woman though I am, 6380
To succour those in need : thou hast the power.
MENELAUS
Orestes, verily I reverence thee,
And fain would help thee bear thy load of ills.
Yea, duty bids that, where God gives the power,
Kinsmen should one another’s burdens bear,
Even unto death, or slaying of their foes :
But the power—would the Gods might give it me!
I come, a single spear, with none ally,
Long wandering with travail manifold,
With feeble help of friends yet left to me. 690
Ia battle could we never overcome
Pelasgian Argos. If we might prevail
By soft words, this is our hope’s utmost bound.
For with faint means how should a man achieve
G'Iu:h:;hings? "Twere witless even to wish for
For, in the first rush of a people’s rage,
Twere even as one would quench a ravening fire.
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ORESTES

fut if one gently yield him to their stress,

§lacken the sheet, and watch the season due,

Their storm might spend its force. When lulls the
blast, .

Lightly thou mightest win thy will of them.

In them is ruth, high spirit is in them—

A precious thing to whoso bides his time.

Now Tyndareus and the city will I seek

To sway to temperance in their stormy mood.

A ship, if one have strained the mainsheet taut,

Dips deep; but rights again, the mainsheet eased.

For Heaven hateth over-vehemence,

And citizens hate. 1 ought, I grant, to save thee—

By wisdom, not defiance of the strong. 710

| cannot—as thou haply dream’st—by force

Save thee. Hard were it with my single spear

To triumph oer the ills that compass thee ;

Else not by suasion would I try to move

Argos to mercy : but of sore need now

Must prudent men be bondmen unto fate.

700

[ Exit.
ORESTES
0 nothing-worth—save in a woman's cause
To lead a host !—craven in friends’ defence l
Turn'st from me ? — fleest? —are Agamemnon'’s
deeds 720
Forgot ?  Ah father, friendless in affliction!
Woe's me, I am betrayed : hope lives no more
Of refuge from the Argives' doom of death !
For my one haven of safety was this man.
But lo, I see my best-beloved of men,
Yon Pylades, from Phocis hastening.
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ORESTES

Glad sight! A loyal friend in trouble’s hour
shows welcomer than calm to mariners.
Enfer PYLADES.
PYLADES
Down the city’s streets with haste unwonted unto thee
I came ;
For I heard of Argos’ council—yea, mine eyes beheld
the same— p
For thy doom and for thy sister’s, as to slay you even
now.
What means this ?—how fares thine health, thy state ?
—of age-mates dearest thou,
Yea, of friends and kinsfolk ; each and all of these thou
art to me.
ORESTES
Ruined are we '—in a word to tell thee all my misery.

PYLADES
Mine o' erthrowing shall thy fall be : one are friends in
woe and bliss.
ORESTES
Traitor foul to me and to my sister Menelaus is,

PYLADES
Small the marvel—by the traitor wife the husband
traitor made !
ORESTES
Even as he had come not, so his debt to me hath he
repaid.
PYLADES

How then ?-hath he set his foot in very deed this
land within ?
ORESTES
Late he came; but early stood convicted traitor to
his kin.
185
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ORESTES

PYLADES
And his wife, arch-traitress, hath he brought her,
sailing hitherward 7
ORESTES
Tis not he hath brought her, nay, 'twas she that
hither brought her lord.
PYLADES
Where is she, who hath slain Achaians more than any
woman else ?
ORESTES
In mine house—if yonder palace mine may now be
called—she dwells.
PYLADES .
Thou, what wouldst thou of thy father's brother by
thy pleadings gain ?
ORESTES
That he would not see me and my sister by the
people slain.
PYLADES
By the Gods, to this what said he ?—fain would I
know this of thee.

ORESTES
Cautions was he—as the false friend still to friends is
wont to_be.
PYLADES

Fleeing to what plea for refuge ?—all I know when
this I hear.
ORESTES
He had come, the father who begat the daughters
without peer.
PYLADES
Tyndareus thou meanest,—for his daughter haply
filled with ire.
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ORESTES

ORESTES
Rightly guessed : such kinsman Menelaus chose
before my sire.

PYLADES
pared he not lay hand unto thy burden, not when
here he stood ?
ORESTES
1 Hero is, there none in him !—mid women valiant he
of mood.
PYLADES
Then art thou in depth of evil : death for thee must
needs abide.
ORESTES
Touching this our murder must the vote of Argos®
folk decide.

PYLADES
What shall this determine ? Tell me, for mine heart
is full of dread.
ORESTES :

Death or life. The word that names the dateless
doom is quickly said.

PYLADES
Flee then : yonder palace-halls forsake thou : with
thy sister flee.
ORESTES
Dost thou see not ?—warded round on every hand by
guards are we.
PYLADES

Lines of spears and shields I marked : the pass of
every street they close.

ORESTES :
Yea, beleaguered are we, even as  city by her foes.
189



OPESTH3

OTAAAHS
b 3 ~ ’ 4 A\ A 3 \ ¥
kapé vov épod TL mdox®' Kal yap avTos olXopua.
OPESTHX
mPOS TLVOS ; TobT Q&v Tmpogeln Tols €wois Kaxoi
KaKov.
MTAAAHS
Srpouos Hhagéy w am olkwy ¢puydda Ouuwbs
Tarnp. ‘
OPEZTH3

810w, ) Kowov moNiTats émipépwr EyrkAnud T ;

NTAAAHS
o ’ 14 ’ ¥ ’ 4
oTL curnpauny Govor aoL uITPOS, AvoTLov NeEyou.
OPEZTHZ
- s » A A 3 A 4 ’,
@ TANAS, EOLKE KAl T€ TAUA NUTTTELY KaKd.

NTAAAHS
oty Mevérew Tpomoiat xpwued* oloTéov Tade.

OPEZTHZ
770 oU ¢oBel i o “Apyos Gamep KAp amoxTeva
B0énn ;
NTAAAHZ

o mpoaijkopev kohdlew Toiode, Pokéwy 8¢ vi.

OPESTHS
Sewov oi mol\oi, mavolpyovs brav Exywoi e
oTaras.
MNTAAAHZ
3 i N 4 A} s \ A
aA\’ oTav o L vAevovs
6Tav xpnoTovs MaBwae, xpnora o
aet.
OPEZTH=

elev. €is KOLVOV Néyew Xpr).
190




ORESTES

PYLADES
Ask me also of my plight ; for, like to thee, undone
am
ORESTES

yea7—of whom?  This shall be evil heaped on my
calamity.
PYLADES
strophius banished me mine home: my father's
wrath hath thrust me thence,
ORESTES
What the charge ? "Twixt thee and him ?—or hath
the nation found offence ?
PYLADES
That 1 helped thee slay thy mother, this he names
an impious thing.
ORESTES
Woe is me ! the anguish of mine anguish unto thee
must cling !
PYLADES
| am not a Menelaus : these afflictions must I bear.
ORESTES
Fear'st thou not lest Argos doom thee with my deed
my death to share?
PYLADES
I belong not unto them to punish, but to Phocis-land.
ORESTES
Fearful is the people’s rage, when evil men its course
command.
; PYLADES
Nay, but when they take them honest chiefs, they
counsel honest rede.
ORESTES
Come, let thou and I commune—
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ORESTES

PYLADES
As touching what imperious need ?
ONESTES
Should I go and tell the people—
PYLADES
That thou wrouglitest righteously ?
ORESTES
Taking vengeance for my father ?
PYLADES
Glad might they lay hold on thee.
ORESTES
How then, cower and die in silence ?
PYLADES
This in craven sort were done,
ORESTES

What then do?
PYLADES
Hast any hope of life, if here thou linger on ?
ORESTES
None,
PYLADES
But is there hope, in going, of deliverance
from the ill ?

ORESTES
Haply might there be.
PYLADES
Were this not better, then, than sitting still ? 780
ORESTES
Shall I go then ?
PYLADES
Yea; for, dying, hero-like thou shalt have dicd.
ORESTES

Good : [ ‘seape the brand of ** eraven.”
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ORESTES

PYLADES
More than if thou here abide.
ORESTES
And the right is mine.
PYLADES
Pray only all men so may view the deed.
ORESTES
Haply some might pity—
PYLADES
Yea, thy princely birth shall strongly plead.
ORESTES
At my father’s death indignant.
PYLADES
Full in view are all these things.
ORESTES
On! unmanly is inglorious death!
PYLADES
Thy saying bravely rings.
ORESTES
Shall we then unto my sister tell our purpose ?
PYLADES
Nay, by heaven!
ORESTES
Sooth, she might break into weeping.
PYLADES
So were evil omen given,
ORESTES
Surely then were silence better,
PYLADES
Lesser hindrance shouldst thou find.
ORESTES
Yet, one stumblingblock confronts me—
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ORESTES

PYLADES
What new thing is in thy mind ? 790
ORESTES
Lest the Fiends by madness stay me.
PYLADES
Nay, thy weakness I will tend.
ORESTES
Loathly task to touch the sick !
PYLADES
Ah, not to me for thee, O friend.
! ORESTES
Yet beware the taint of this my madness.
PYLADES
Base misgivings, hence !
ORESTES
Can it be thou wilt not shrink ?
PYLADES
For friends to shrink were foul offence.
ORESTES
On then, pilot of my footsteps.
PYLADES
Sweet is this my loving care.
2 ORESTES
Even to my father's grave-mound guide me on.
PYLADES
What wouldst thou there ?
ORESTES
| would pray him to deliver.
i PYLADES
Yea, ‘twere just it should be sG.
ORESTES
But my mother’s tomb, 1 would not see it—
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ORESTES

PYLADES
For she was a foe.
Haste then, lest the Argive vote have doomed thee
ere thou reach the place, [mine embrace.
Vielding up thy frame with sickness wasted unto
Through the streets unshamed, and taking of the
rabble little heed, [friend indeed,
{ will bear thee onward. Wherein shall I show me
[ mine helpfulness in terrible affliction be not shown ?
ORESTES
Herein true is that old saying— Gel thee friends, not
kin alone.” R?f thy kin,
He whose soul to thy soul cleaveth, though he be not
Better than a thousand kinsfolk this is for thy friend
to win. [ Exeunt oRESTES and PYLADES.
CHORUS
The stately fortune, the prowess exceeding,  (Str.)
Whose glorying rang through the land of Greeee,
Yea, rang where Simois’ waters flow,
For Atreus sons was its weal made woe
For the fruit of the curse sown long ago,
When on Tantalus’ sons came, misery-breeding,
The strifé for the lamb of the golden fleece,—
Breeding a banquet, with horrors spread,
For the which was the blood of a king's babes
shed, .
Whenee murder, tracking the footsteps red
Of murder, haunts with the wound aye bleeding
The Atreides twain without surcease.

O deed fair-seeming, O deed unholy!— (Ant.)
With hand steel-armed through the throat to shear
Of a mother, to lift in the Sun-god’s sight
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ORESTES

Death-crimsoned the dark steel—O, ’tis the
sleight
Of impious sophistry putteth for right
The wrong, 'tis the sinners’ infatuate folly !
Ah, Tyndareus’ daughter, in frenzied fear
Of death, shricked, shrieked in her anguish dread,
«“Son, slaying thy mother, the right does thou
tread
Under foot | O beware lest thy grace to the dead,

Thy sire, in dishonour enwrap thee wholly,

As a fire that for ever thy name shall sear!” 830
(Epode)

What affliction were greater, what cause of weeping,
What pitiful sorrow in any land,

Than a son in the blood of a mother steeping

His hand? How in madness’s bacchanal leaping
He is whirled, for the deed that was wrought of

his hand, [sweeping,

With the hell-hounds’ wings on his track swift-

With eyes wild-rolling in terror unsleeping—
Agamemnon's scion, a matricide banned !

Ah wretch, that his heart should fail not nor falter,
When, over her vesture’s broideries golden, 840
The mother’s breast of his eyes was beholden !

But he slaughtered her like to a beast at the altar,
For the wrongs of a father had whetted the brand.

Enter ELECTRA. i g s

Dames, sure woe-worn Orestes hath not fled

These halls o’erborne by madness heaven-sent ?
CHORUS

Nay, uay, to Argos’ people hath he gone

To stand the appointed trial for his life,

Whereon your doom rests, or to live or die.
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ORESTES

ELECTRA
Ah me ! what hath he done? Who so misled him ?

CHORUS

pylades. Lo, yon messenger full soon
shall tell, meseems, how fared thy brother there.

Fuler MESSENGER.
MESSENGEIR
Child of our war-chief, hapless, woe-worn one,
emnon's daughter, lady Electra, hear
The woeful tale, wherewith I come to thee.

ELECTRA

Alas ! we are undone : thy speech is plain.
Thou com’st, meseems, a messenger of ill,

MESSENGER

Pelasgia’s vote this day hath doomed that thou,
0 hapless, and thy brother, are to die.

ELECTRA
Woe ! that I looked for cometh, which long since
| feared, and pined with wailings for our fate !
How went the trial? Before Argos’ folk
What pleadings ruined us, and doomed to die?
Tell, ancient, must I under stoning hands.
Or by the steel, gasp out my dying breath,
I, who am sharer in my brother’s woes ?
MESSENGER
It chanced that I was entering the gates
Out of the country, fain to learn thy state,
And of Orestes; for unto thy sire
Aye was I loyal : thine house fostered me,
A poor man, yet true-hearted to his friends.
throngs I saw to seats on yon height climb
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ORESTES

Where first, as men say, Danaus, by Aegyptus
Impeached, in general session gathered us.
Marking the crowd, I asked a citizen :

« What news in Argos? Hath a bruit of foes
Startled the city of the Danaids ?”

But he, © Dost thou not mark Orestes there
Draw near to run the race whose goal is death ?
Would I had ne’er seen that unlooked-for sight—
P_vlades with thy brother moving on ;

This, sickness-palsied, with down-drooping head ;
That, as a brother, in his friend’s affliction
Afflicted, tending like a nurse the sick.

When now the Argive gathering was full,

A herald rose and cried : < Who fain would speak
Whether Orestes ought to live or die

For matricide ?””  Talthybius thereupon

Rose. helper of thy sire when Troy was sacked.
He spake—subservient ever to the strong—
Halt-heartedly, extolling high thy sire,

But praising not thy brother ; intertwined

Fair words and foul—that he laid down a law
Right ill for parents: so was glancing still
With flattering eye upon Aegisthus’ friends.
Such is the herald tribe : lightly they skip

To fortune's minions’ side : their friend is he
Who in a state hath power and beareth rule.

Next after him prince Diomedes spake.

Thee nor thy brother would he have them slay,
But exile you, of reverence to the Gods.

Then murmured some that good his counsel was
Some praised it not. Thereafter rose up one

Of tongue unbridled, stout in impudence,
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ORESTES

~ An Argive, yet no Argive, thrust on us,!

{n bluster and coarse-grained fluency confident,
4iill plausible to trap the folk in mischief:

for when an evil heart with winning tongue
persuades the crowd, ill is it for the state:
Whoso with understanding counsel well

Profit the state—ere long, if not straightway.
Thus ought we on each leader of men to look,
And so esteem : for both be in like case,

The orator, and the man in office set.

Thee and Orestes he bade stone to death.

But Tyndareus still prompted him the words
That best told, as he laboured for your doom.
To plead against him then another rose,

No dainty presence, but a manful man,

In town and market-circle seldom found,

A _\-‘cuman——such as are the land’s one stay,—

Yet shrewd in grapple of words, when this he

would ;
A stainless man, who lived a blameless life.

He moved that they should crown Agamemnon’s son

Orestes, since he daved avenge his sire,
Slaying the wicked and the godless wife

Who sapped our strength :—none would take shield on

arm, d
Or would forsake his home to march to war,
If men's house-warders be seduced the while
By stayers at home, and couches be defiled.
To honest men he seemed to speak right well 3
And none spake after. Then thy brother rose,
And said, © Lords of the land of Inachus,—
Of old Pelasgians, later Danaus’ sons,—

I One who had obtained the citizenship by means repuig:

uant to decent citizens.
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ORESTES

"T'was in your cause, no less than in my sire’s,
I slew my mother; for, if their lords’ blood
Shall bring no guilt on wives, make haste to die ;
Else must ye live in thraldom to your wives,
And so transgress against all rightfulness.
For now the traitress to my father's couch
Is dead : but if ye shall indeed slay me, 940
Law is annulled : better men died straightway ;
Sinee for no erime shall wives lack daring now.”
They would not hear, though well he spake, me-
seemed.
That knave prevailed, who to the mob appealed,
Who called on them to slay thy brother and thee.
Hapless Orestes scarce could gain the boon
By stoning not to die. By his own hand
He pledged him to leave life on this same day
With thee. Now from the gathering Pylades
Bringeth him weeping ; and his friends attend 950
Lamenting with strong erying. So he comes
To thee, sight bitter and woeful to behold.
Prepare the sword, or halter for thy neck ;
For thou must leave the light. Thy princely birth
Nought hath availed thee, nor the Pythian King
Apollo tripod-throned ; nay, ruined thee. [ Exit.
CHORUS
O misery-burdened maiden, how art thou
Speechless, with veiled head bowed unto the earth,
As who shall run her course of moans and wails !
ELECTRA
Land of Pelasgia, I waken the wailing, (Str.) 960
Seoring red furrows with fingers white
In my cheeks, as with blood-streaks I mar them, and

hailing : [right,
On the head of me blows, which she claims as her
209
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ORESTES

The fair Queen of the dead 'neath the earth that
are lying.
On thy locks let the steel of the shearing light,
Land Cyclopean ; break forth into crying'.
For the woes of the house of thy princes sighing.
Ab pity upwelling, ah tears unavailing '
For those in this hour that go forth to their dying,
Frst chieftains of Hellas's battle-might. 970
(Ant.)
Gone—gone ! Lo, the lineage of Pelops hath fleeted
Into nothingness wholly ; and passed away
I the pride of a house in bliss high-seated,
By Heaven's jealousy blasted ; and hungry to slay
Is the doom that the citizens spake death-dealing.
Ah, travail-worn tribes that endure but a day
Amid weeping, behold how the morrow, revealing
The death of your hopes, cometh destiny-sealing ;
And to each man his several sorrows are meted,
Unto each in his turn, through the years on-
stealing, 980
Nor ever abide we at one stay.

0 might I win to the rock "twixt heaven 1
And earth suspended in circles swinging,
Upborne by the golden chains searce-clinging,
The shard from Olympus riven ;
That to Tantalus, father of ancient time,
I might shriek with laments wild-ringing :
For of his loins came those sires of our name
Who looked upon that infatuate crime

! Tantalus lay in Tartarus beneath a rock, which at every
moment seemed about to fall and erush him.  Here Euripides
seemns to identify this rock with the sun, which Anaxagoras
described as a red-hot mass of stone hung in heaven.

211
P 2



OPEXTHZX

moTavor pev Slwypa THNwY
990 TebpumrmoBdpove ook TTéNoyr bre
-rrs)l.ci'ysa'a Sse&qbpeva-e, Mupriov ¢ovor
Sukav & oldpa movTov,
NEUKOKUpLOT 1V
mpos Depararias
TOVTLOY TANDY
noaw appateioas.

o ’ -~ 3 -
60ev dopoiat Tols épols
T y 3 A 4
nw apa moNiaTovos,
Mxevpa 'Jrarpmomr; \Iatdaoc TOKOU,
'ro xpua'o,ualhoy upvos‘ omoT
eryeue-ra Tépas oAoov 6\oov
1000 'ATpéos irmofwTar
o Vin 4 A\
60ev "Epis 16 e mrepwTov
e/ 4 of
aliov peteBaler dapua,
Tav wpos éomépav ké\evfoy
ovpavod Tpocapuécaca
wovomolov és'Ad,
L4 ’ ’ r’
émramopov Te dpounpa Tleherddos
L4
eis 06or arhav Zevs petafBal\e,
~ I4 *» 3 4 3 4 L4
Tovdé T apetfSet ael Bavarovs Oava-
Tov Td T érwvvua Seimva OvéoTov
Mxrpa e Kprjooas "Aepomras oli-
1010 as do\lotat ry(i;.wcs" Ta mavioTata &
els éue kal ryevétav éuov Hivbe
Sopwv TONVTOVOLS AvdryKals.
XOPOS
A . o A ! o
Kai pny 68¢ aos GUyyovos Epmet
»
Vijbe Oavdrov kataxvpwlels,
6 Te maToTaTos wavrwy [Mvkdoys |



ORESTES

Wrought when the car-steeds’ winged feet chased,

When the four-horsed chariot of Pelops raced 990
By the strand, and his hand dashed Myrtilus
down

Unto hell, in the swell of the sea to drown,
When the race was o'er
Of the wheels that sped
By the white foam-fringe of the surf-lashed shore
Of Geraestus’ head.

For a curse heavy-burdened with mourning
Fell on mine house for the deed,
When Maia’s son trom his fold
Brought the lamb of the fleece of gold,
A portent whence ruin was rolled
Upon Atreus, a king's overturning : 1000
And the sun-car's winged speed
From the ghastly strife turned back,
Changing his westering track
Through the heavens unto where, blush-burning,
Dawn rose with her single steed.
Lo, Zeus to another star-highway bending
The course of the sailing Pleiads seven !
Lo, death after death in succession unending
By the banquet, named of Thyestes, given,
And by Cretan Aerope’s couch of shame
And treason !—the consummation came 1010
Of all, upon me and my father descending
In our house’s affliction foredoomed in heaven.

CHORUS

Lo, where thy brother hitherward comes faring,
Doomed by the vote of Argos” folk to die ;
Yea, also Pylades, above all other
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ORESTES

Truest of {riends, close-clea\ring as a brother,
Cometh, Orestes’ fainting steps upbearing,
Fyer with heedful feet a yokemate nigh.
Fuler ORESTES and PYLADES.
ELECTRA
Woe's me! I mourn to see thee, brother, stand
the tomb, before the pyre of death.
Woe's me again ! As gaze mine eyes on thee
With this last look, my spirit faileth me.
ORESTES
Nay, hush ; from wailings womanlike forbear.
Bow to thy fate : "tis piteous; none the less
Needs must we bear the doom that stands hard by.
ELECTRA
, how be hushed? To see yon Sun-god's light
No more is given to us unhappy ones.
ORESTES
Ah, slay me not ! Enough that Argive hands
Have slain a wretch : let be the imminent ills.
ELECTRA
Woe for thy youth, for thine untimely death,
Orestes ! Life, not death, had been thy due.
ORESTES
Ah, by the Gods, I pray, unman me not,
Nor move to tears by mention of our woes.
ELECTRA
We die! I cannot but bemoan our fate.
All mortals grieve for precious life forgone.
ORESTES

This is our day of doom: the noose must coil
About our necks, or our hands grasp the sword.
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ORESTES

- ELECTRA
Brother, thou slay me, that no Argive slay,
With outrage foul to Agamemnon’s child.
ORESTES
-~ Suffice the mother’s blood : I will not slay thee.
Die in what wise thou wilt by thine own hand.
ELECTRA
0 yea: I will not lag behind thy sword.
~ But oh to lay mine arms about thy neck !
ORESTES
Enjoy that vain delight, if joy it be
For those that stand at death’s door to embrace.
ELECTRA
Dearest, who bear’st a name desirable
And sweet on sister’s lips |—one soul with mine !
ORESTES
Ah, thou wilt melt me ! Fain would I reply
With arms of love ! Ah, why still shrink in shame ?
) sister-bosom, dear embrace to me !
In children’s stead, instead of wedded arms,
This farewell to the hapless is vouchsafed.
' ELECTRA (sighs)
Oh might the selfsame sword, if this may be,
Slay us, one coflin cedar-wrought receive !
s 2
ORESTES
Most sweet were this: yet, how forlorn of friends
seest are we, who cannot claim one tomb !
ELECTRA

Spake Menclaus not for thee, to plead
thy death—base traitor to my sire?

L~
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ORESTES

ORESTES
His face he showed not—fixed upon the throne
His hope, with good heed not to save his friends !
Come, prove we by our deeds our high-born strain, 1060
And worthily of Agamemnon die.
Yea, I will show all men my royal blood,
Plunging the sword into mine heart : but thoun
Must match with thine the unflinching deed I do.
Sit thou as umpire, Pylades, to our death.
Meetly lay out the bodies of the dead :
Hear to our sire’s grave, and with him entomb.
Farewell : I go, thou seest, to do the deed. [Going.

PYLADES
Tarry :—first, one reproach have 1 for thee:
Thou didst expect that I would live, thou dead ! 1070
ORESTES

How, what hast thou to do to die with me ?

PYLADES
Dost ask 2 Without thy friendship what were life ?

ORESTES
Thy mother thou slew’st not, as [—woe's me ?.

PYLADES
I shared thy deed, thy sufferings must I share.

ORESTES

lestore thee to thy sire ; die not with me.

Thou hast a city,—none to me is left,—

A father’s home, a haven wide of wealth.

Thou eanst not wed this maiden evil-starred

Whom I for friendship’s sake betrothed to thee.

Yet take thee another bride and rear thee sons : 1080
[:h" looked-for tie "twixt thee and me is not.

Now, O dear name of my companionship,
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ORESTES

Farewell l—not this for us, perchance for thee :
For us, the dead, is no glad faring-well!

PYLADES

Far dost thou fail of hitting mine intent.

May neither fruitful earth receive my blood,

Nor sunlit sky, if I forsake thee ever,

Deliver mine own soul, and fall from thee !

1 shared the murder, I disown it not;

All did I plan for which thou sufferest now ; 1090
Therefore I needs must die with thee, with her.
For I account her pledged of thee to me,

My wife. What tale fair-seeming shall I tell,
Coming to Delphi, to the Phocians’ burg,

Who was your close friend ere your fortunes fell,
Now, in calamity, no more thy friend ?

Nay, nay, this task is mine no less than thine.
But, since we needs must die, debate we now
How Menelaus too may share our woe.

ORESTES

Dear friend, would I could look on this, and die! 1100
PYLADES

Hearken to me, and that sword-stroke defer.
ORESTES

I wait, if so I avenge me on my foe.

pyLADEs (pointing to C horus) g
Speak low !—I put in women little trust.

ORESTES
Fear not for these : all here be friends to us.
PYLADES
Slay Helen—Menelaus’ bitter grief!
ORESTES

How? Ready am I, if this may well befall.
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ORESTES

PYLADES

With sword-thrust : in thine halls she hideth now.
ORESTES

Fven so—and setteth now her seal on all.
PYLADES

She seals no more, when Hades hails her bride.
ORESTES

Nay, how ? She hath barbarian serving-men. 1110
PYLADES

Whom? Phrygians |—tis not I would quail for such.
ORESTES

“Ay,—chiefs of mirrors and of odours they.
PYLADES

So? Hath she come with Trojan luxury hither?
ORESTES

Ay ; for her mansion Hellas is too strait.
PYLADES

Naught is the slave against the freeborn man.
ORESTES

This deed but done, I dread not twice to die.
PYLADES

Nay, neither I, so I avenge but thee.
ORESTES

Declare the thing ; unfold what thou wouldst say.
PYLADES

We will into the house, as deathward-bound.
ORESTES

Thus much I grasp, but grasp not yet the rest. 1120
PYLADES

We will make moan unto her of our plight.

ORESTES
That she may weep rejoicing in her heart !



1130

1140

224

OPEXTH=

TTAAAHS

wai vy wapéorar Tavl dmep kelvy Tore,
OPESTHX

érat aybva Tos ayoviovpela;
NTAAAHS

kpUTT €y mémhowat ToualS Efoper Eldn,
OPESTHX

mpoclev 8 omaddv Tis dNebpos yemjoerar;
NTAAAHS

éxx\nooper cdas dANov dANooe aTéys.
OPEZTHS

Kal TOV rye N CUyOUT ATOKTELVEW Y pEwy.
NTAAAHS

€lT avTo Snhoi Tolpryov of Tewew Ypewy.
OPESTHS

‘Exémy dovedew pavlive o oipBoor.

OTAAAHS
éyvaws akovaor 8 @s kalds Boviedouat.
€L pev ya@p els yuvaika cwdpovecTépay
Eldpos pebeiper, Suarhens av v ¢ovos:
- 3 ¢ \ L T4 La ! 4
viw 6 Umep amdons ‘EX\ddos Swoer dikny,

» ’ » LA LI ] ’ ’
wy '.'TGTEPGS‘ EKTELY , WV T ATWNETEY TEKVA,

vipbas T E0nkev oppavas Evvacpov.
oNoAvypos éoTat, Tip T avdrovaw Beols,
ol moAa ch,uar\, xéalf' APDUEVOL TUXELY,
KaKis 'yvvamoc,‘ ovvex alyw Ewpafa;.wv

0 qupO(ﬁoqu* S ov xala 'rav'r:}v KTavoy,

AAN dmoMTrev TodT émi To [BéNTIo TETEL

'E?\,é'm}q 1675#61!05‘ TS TONUKTOVOV dovevs,
~ L] -~ \ ~
ov 6€i ot ov det Mevé\ewr pev evTvyeLr,



ORESTES

PYLADES

Ah ! we shall be in like case then with her !?
ORESTES

Thereafter, how shall we strive out the strife ?
PYLADES |

Hidden beneath these cloaks will we have swords.
CRESTES

But in her thralls’ sight how shall she be slain ?
PYLADES

In several chambers will we bar them out,

ORESTES

And whoso keeps not silence must we slay.
PYLADES

Thenceforth the deed’s self points the path to us,—
ORESTES

To Helen's death : the watchword know I well.
PYLADES

Thon say'st : and honourable my counsel is ;

For, if we loosed the sword against a dame

More virtuous, were that slaying infamous.

But ske shall for all Hellas' sake be punished,

Whose sires she slew, whose children she destroyed,

Whose brides she widowed of their yokefellows.

There shall be shouting, fires to heaven shall blaze,

With blessings many invoked on thee and me,

For that we shed a wicked woman’s blood.

Slay her, thou shalt not matricide be called :

This east aside, thou shalt find fairer lot,

Styled Slayer of Helen, a nation’s murderess.

It must not be that Menelaus thrive,

' i.x. Pretending to sorrow, but inwardly exulting, as
baving her in our power.
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ORESTES

The while thy sire, thou, and thy sister die,
Thy mother—that I pass, unmeet to say,—
And that he hold thine halls who won his bride
By Agamemnon’s spear ! May I not live
If we shall not against her draw the sword !
If haply we achieve not Helen's death,
Yon palace will we fire, and so will die.
For, of two glories, one we will not miss,
To die with honour, or with honour "scape.
CHORUS
This child of Tyndareus, who hath brought shame
On womankind, deserves all women'’s hate.
ORESTES
Ha ! nought is better than a loyal friend—
Nor wealth, nor lordship ! Sure, of none account
The crowd is, weighed against one noble friend.
Aegisthus’ punishment didst thou devise ;
On peril’s brink thou stoodest at my side ;
And profferest now avenging on my foes,
Nor stand’st aloof ;—but I will cease from praise,
For weariness cometh even of overpraise.
I must in any wise give up the ghost,
Yet fain would sting mine enemies ere I die,
That my betrayers I may so requite,
And they which made me miserable may groan.
Agamemnon’s son am I, the son of one
Held worthy to rule Greece—no despot, yet
A god's might had he. Him I will not shame,
Brooking a slave’s death ; but as a free man
Mid vengeance on Menelaus breathe out life.
Might we gain one thing, fortunate were we
227
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ORESTES

If, past hope, unto us deliverance chanced,

To slay and not be slain.  For this I pray :

For sweet the wish is—sweet through sighing lips

To cheer the heart with winged words costing naught.
ELECTRA

|. brother, have this same thing found, meseems,—

Deliverance for thee, tfor him, for me.
ORESTES

God’s foresight claim’st thou ! —yet why say I this,

Since I know wisdom dwelleth in thine heart ? 1180

ELECTRA
Hearken then: give thou also (fo pyvL.) heed hereto.

ORESTES
Speak : there is pleasure even in hope of good.

ELECTRA
Thou knowest Helen's daughter >—wherefore ask ?

ORESTES
I know—my mother nursed Hermione.

ELECTRA
Even she hath gone to Clytemnestra’s tomb,

ORESTES
With what intent >—now what hope whisperest thou?

ELECTRA
To pour drink-offerings o’er our mother’s tomb.
ORESTES
Wherein to safety tendeth this thou nam’st ?

ELECTRA
Seize her, our hostage, when she cometh back.

ORESTES
What peril-salve for us three friends were this ? 1190
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ORESTES

ELECTRA

if, Helen slain, Menelaus seek to harm

Thee, him, or me,— this bond of friends is one,—
Cry, thou wilt slay Hermione : the sword

Drawn must thou hold hard at the maiden’s neck,
Then, if Menelaus, lest his daughter die,

will save thee, seeing Helen fallen in blood,

Yield to her sire’s embrace the maiden’s form.

But if, controlling not his furious mood,

He seek to slay thee, pierce the maid’s neck through.
I ween, though swelling be his port at first, 1200
His wrath at last shall cool. Nor brave nor stout

By nature is he. This I find for us

the bulwark of deliverance. I have said.

ORESTES

0 thou who hast the spirit of a man,

Albeit in body woman manifest,

How worthier far art thou to live than die !
Such woman, Pylades, shalt thou, alas !
Forfeit, or living win in wedlock blest.

PYLADES

God grant it so, that to the Phocians’ burg

She come, for honour meet of spousals proud ! 1210
ORESTES

But to the house when comes Hermione ?
For all that thou hast said is passing well,
So we may trap this impious father's whelp.

ELECTRA

Iu sooth, I ween, she is nigh the palace now,
For the time's lapse runs consonant thereto.
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ORESTES

ORESTES

‘Tis well.  Sister Electra, tarry thou

Before the halls to meet the maiden’s steps.

Keep watch lest any,—brother of our sire,

Or ally—ere this deed be wrought, draw near

The house, forestalling us. Give token thou—

Smite on the door, or send a ery within.

Now pass we in, and for this latest strife

Arm we our hands with falchions, Pylades :

For thou art fellow-toiler in my toil.

Father, who dwellest in dark halls of night,

Thy son Orestes bids thee come to help

Those in sore need. For thy sake suffer |

Wrongfully—by thy brother am betrayed,

Though I wrought righteousness. I fain would
seize \

His wife, and slay : be thou our help herein !

ELECTRA
Come, father, come, if thou in earth's embrace
Hearest thy children ery, who die for thee !

PYLADES
My father's kinsman,! to my prayers withal,
Agamemnon, hearken ; save thy children thou,
ORESTES
I slew my mother—
PYLADES
I too grasped the sword !

ELECTRA
I cheered thee on, snapped trammels of delay

3 ORESTES
Sire, for thine help !

I Pylades’ mother was Agamemnon's gister.
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ORESTES

ELECTRA
Nor I abandoned thee !
PYLADES
Wilt thou not hear this challenge—save thine own ?
ORESTES

[ pour thee tears for offerings !

ELECTRA
Wailings 1!
PYLADES
Cease ye, and let us haste unto the deed ; 1240
For if prayers, javelin-like, pierce earth, he hears.
Forefather Zeus, and Justice’ majesty,
To him, to me, to her, grant happy speed !
Three friends— their venture one, the forfeit one, —
Owe all the selfsame debt, to live or die,

[ORESTES and PYLADES enter the palace.

ELECTRA
Dames of Mycenae, beloved of me, (Str.)
In the Argives’ Pelasgian dwelling the noblest ye —
CHORUS
What wouldst thou say unto us, O Princess ?—for thine
This name is yet in the city of Danaus’ line. 1250
ELECTRA

Set ye yourselves—along the highway some,

And on yon bypath some—to watch the house.
CHORUS

But tell to me, friend, why wouldst thou win

This service of me for thy need ?

ELECTRA

| fear lest one yon palace within,

Who hath set him to work a bloody deed,

May earn him but murder for murder’s mttd.
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ORESTES

cnorus breaks into tno parties.

SEMICHORUS 1
On, hasten we : for me, upon this path
Will I keep watch that toward the sunrise looks.
SEMICHORUS 2
And I on this, that trendeth to the west. 1260
ELECTRA
sideward glance ye—O rightward and leftward aye
Turn ye your eyes: then gaze on the rearward way.
SEMICHORUS 1
Even as thou bid’st, we obey.
ELECTRA
Now cast ye around you your eyes: yea, wide (Ant.)
Through the veil of your tresses flash them on every
side.
SEMICHORUS 2
Who is this on the path ?>—take heed !—what peasant
is here
That strayeth with haunting feet to thine halls anear? 1270
ELECTRA
Undone, friends | —to our foes shall he reveal
Straightway the armed lions lm'king there !

SEMICHORUS 2
Nay, untrodden the path 1~,—lm\ e no fear,
(8] fl’l(,lld for the which was thy doubt.

ELECTRA
And thou—doth thine highway abide yet clear?
If thou hast good tidings, ah, tell it out
If void be the space yon forecourt about.

SEMICHORUS 1
All here is well. Look thou unto thy side :
16 us draws nigh no man of Danaus’ sons.
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SEMICHORUS 2
Thy tale is one with mine : no stir is here. 1280
ELECTRA
Go to, through the gates as a shaft let me speed my
ery —
Within, ho '—~why do ye tarry, and no foe nigh,
Your hands with the slaughter to YT w0 4 < s
They hear me not ' —woe for my miseries !
Ha, at her beauty are the swords struck dumb ?
Soon will some Argive mailed, with racing feet
That rush to rescue, burst into the halls ! 1290
Watch with more heed,—no time to sit still this !
Bestir ye, hither these, those thitherward.
CHORUS
| sean the diverse ways—on every hand I gaze—
HELEN (within)
Pelasgian Argos, ho !—I am foully slain !
SEMICHORUS 1
Heard ye 7—the men imbrue their hands in blood '
SEMICHORUS 2
Helen's the wild shriek is, to guess thereat.
ELECTRA
- O power of Zeus, of Zeus—eternal power,
Come, aid my friends in this supremest hour ! 1300
HELEN (within)
Hushand, I die ! So near, yel help'st thou not !
ELECTRA
Stab ye her—slay her—destroy !
Let them Tleap, the double-edged falchions twain,
From your grasp with a furious joy
Upon her who left husband and sire, who hath slain
Beside that river of Troy
Many a Greek by the spear who died,
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ORESTES

When the tears {ell fast for the iron rain
That flashed Scamander's eddies beside !

CHORUS

Hush ye, O hush: T hear a footfall pass

But now into the path that skirts the house,
ELECTRA

Beloved dames, into the jaws of death

Hermione cometh!  Let our outery cease :

For into the net's meshes, lo, she falls,

Fair quarry this shall be, so she be trapped.

Back to your stations step with quiet look,

With hue that gives no token of deeds done :

And I will wear a trouble-clouded eye,

As who of deeds accomplished knoweth nought.

Enler HERMIONE.

Maiden, from wreathing Clytemnestra’s grave,

From pouring offerings to the dead, art come ?
HERMIONE

I eome, her favour won. But on mine ears

Hath smitten strange dismay touching a cry

Heard from the house when [ was yet afar,

ELECTRA
Why not 2—to us things worthy groans befall.
HERMIONE
- Ah, say not so! What ill news tellest thou ?
ELECTRA
Argos deerees Orestes’ death and mine.
HERMIONE
Al never !—you who are by blood my kin !
ELECTRA
s fixed : beneath the yoke of doom we stand.
i HERMIONE

¥ar this cause was the cry beneath the roof ?
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ELECTRA

The suppliant crying fell at Helen’s knees,—
HERMIONE

Who ?—nought the more I know, except thou tell.
ELECTRA

Orestes, pleading for his life, and mine,
HERMIONE

With reason then the dwelling rings with cries.
ELECTRA

For what cause rather should one lift his voice ?
But come thou, and in suppliance join thy friends,
Falling before thy mother, the all-blest, {
That Menelaus may not see us die.
0 thou that in my mother's arms wast nursed, 1340
Have pity on us, of olir woes relieve !
Come hither, meet the peril : I will lead.
With thee alone our safety’s issue lies.
HERMIONE
Behold, into the house I speed my feet.
So far as in me lies, ye are saved. [Enfers the palace.
ELECTRA
Ho ye,
Armed friends within, will ye not seize the prey?
HERMIONE (nithin)
Alas for me! Whom see I2
ORESTES (within)
Hold thy peace.

Thou com’st _for our deliverance, not for thine.

ELECTRA
Hold ye her—hold ! Set to her throat the sword,
And silent wait, till Menelaus learn 1350

t men, not Phrygian cowards, hath he found.
And fares now as 'tis meet that cowards fare. [ Euil.
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ORESTES

CHORUS
What ho ! friends, ho! awake (Sfr.)'
A din by the halls; let your elamour outbreak,
That the blood that therein hath been shed
Thrill not the souls of the people of Argos with dread,
Andunto the mansionof kings to the rescue they haste,
Fre I look on the carcase of Helen beyond doubt cast
Blood-besprent mid the palace-hall,
Or hear the tale by the mouth of a thrall ;
For I know of the havoc in part, but I know not all. 1360
By the hand of Justice the vengeance-doom
Of the Gods upon Helen's head hath come ;
For she filled with tears all Hellas-land
For the sake of Paris, the traitor banned,
Whodrew the array of Hellas away unto Ilium’s strand.
But lo, the bars clash of the royal halls !
Hush ye ;—there comes forth of her Phrygians one
Of whom we shall learn what befell within.

Enfer PHRYGIAN.
PHRYGIAN
From the death by the Argive swords have I fled !
In my shoon barbaric I sped ; 1370
O'er the colonnade’s rafters of cedar I clomb ;
"Twixt the Dorian triglyphs I slid ; and I come,
Fleeing like panic-struck Asian array—
O earth, O earth |—away and away,
Ah, me, strange dames, whitherward can I flee,
Through the cloud-dappled welkin my flight up-
winging,
Or over the sea
Which the hornéd Ocean with arms enringing
Coileth around earth endlessly ?
CHORUS
What is it, Helen's servant, Ida’s son ? 1380
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ORESTES

PHRYGIAN

[lion, Ilion, woe is me !
Phrygian city, and mount Idaan
Holy and fertile, I wail for thee
In the chariot-paan, the chariot-pzan,
With ery barbarie ! —thy ruin came
Of the bird-born beauty, the swan-plumed dame,
Curst Helen the lovely, Leda's child,
A vengeance-fiend to the towers uppiled

By Apollo of earven stone.

Alas for thy moan, thy moan, : 1300
Dardania !—the steeds that Zeus gave erst .
For his minion Ganymede, made thee accurst |

CHORUS

Tell clearly all that in the house befell :
For thy first words be vague: I can but guess.
PHRYGIAN
The Linus-lay—O the Linus-lay ! —
Death’s prelude chanted, well-a-day,
Of barbarian folk in their Asian tongue
When the blood of their kings is poured on the earth,
when the iron sword
Clangs Hades' song !
There came—that 1 tell thee the whole tale
through— 1400
Into the halls Greek lions two :
This was the son of the chieftain of Hellas’ might ;
That, Strophius’ scion, an evil-devising wight,
An Odysseus, silent and subtle of mood,
Staunch to his friends, and valiant in fight,
Cunning in war, a dragon of blood.
Ruin seize him, the felon knave,
For his crafty plotting still as the grave!
So came they in, and beside the throne
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ORESTES

Of the lady whom Archer Paris won,
With eyes tear-streaming all humbly sat,
On this side one, and the one on that,
Yet beset by her servants to left and to right.
Then, bending low to Helen, these
Cast suppliant hands about her knees.
But her Phrygian bondmen in panic affright
Upstarted, upstarted ;
And this unto that eried fearful-hearted,
« Ha, treachery—beware !”
Yet no peril did some trace theve :
But to some did it seem that a snare
Of guile was coiled round Tyndareus’ child
By the serpent with blood of a mother defiled.

CHORUS
Where then wast thou ?>-—long since in terror fled ?

PHRYGIAN
In the Phrygian fashion, it chanced, was I swaying
Beside Queen Helen the ruunded fan :
On the cheeks of Helen its plumes were playing,
Through the tressesof Helenthe breeze wasstraying,
As I chanted a strain barbarian.
And the flax from her distaff’ twining
Her fingers wrought evermore,
And ever her threads trailed down to the floor :
For her mind was to broider the purple-shining
Vesture of Phrygian spoils with her thread,
For a gift unto Clytemnestra the dead.
Then Orestes unto the daughter
Of Sparta spake, and besought her :
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"ORESTES

« () child of Zeus, arise from thy seat,

And hitherward set on the floor thy feet,

To the ancient hearthstone-altar pace

Of Pelops, our father of olden days,

To hearken my words in the holy place.”

On. on he led her, and followed she

Wwith no foreboding of things to be.

But his brother-plotter betook him the while

Unto other deeds, that Phocian vile,—

« Hence '—dastards ever the Phrygians were.”

Here, there, he bolted them, penned in the halls:

Some prisoned he in the chariot-stalls,

In the closets some, some here, some there,
Sundered and severed afar from the queen in the

snare.

CHORUS
Now what disaster after this befell ?

PHRYGIAN
O Mother Idzan, Mother sublime !
What desperate, desperate deeds, alas,
Of murderous outrage, of lawless crime,
Were they which I saw in the king's halls brought to

pass !
From under the gloom of their mantles of purple they
drew [threw

Swords in their hands, and to this side and that side
A swift glance, heeding that none stood nigh :
Then as boars of the mountains before my lady up-
towering high,
They shout, “ Thou shalt die, thou shalt die!
Thee doth thy craven husband slay,
The traitor that would unto death betray
In Argos his brother’s son this day!”
Then wild she shrieked, she shrieked, ah me!
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ORESTES

Her white arm on her bosom beat,
Her head she smote in misery.
With golden-sandalled hurrying feet
She turned to flee, to flee !
But his clutch on her tresses Orestes laid,
I'or her shoon Mycenean his stride outwent; 1470
On her leftward shoulder he bent
Backward her neck, with intent
To plunge in her throat the sword’s dark blade.
CHORUS
What did those Phrygians in the house to help ?
PHRYGIAN
Shonting, with battering bars asunder we rent
Doorpost and door of the chambers wherein we were
pent ; [we run,
And from this side and that of the halls to the rescue
One bearing stones, and a javelin one ;
In the hand of another a drawn sword shone :(—
But onward to meet us pressed
Pylades’ dauntless breast,
Like Hector the Phrygian, or Aias of triple crest, 1480
Whom [ saw, I saw, when through portals of Priam he
flashed ;
And point to point in the grapple we clashed.
Then was it plain to discern how far
Worser than Hellenes in prowess of war
We Phrygians are.
In flight one vanished, and dead one lay,
This reeled sore wounded, that fell to pray
For life—his one shield prayer!
We fled, we fled through the darkness away,
While some were falling, and staggering some, some
lay still there, 1480
Then hapless Hermione came to the halls, to the earth
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ORESTES

As fell for her death the wretched mother who rave
her birth.

But as Bacchanals dropping the thyrsus to scize

A wolf’s whelp over the hills that flees,

They rushed on her—grasped —turned back to
the slaughter

Of Helen—but vanished was Zeus's daughter !

From the bowers, through the house, gone
wholly from sight !

O Zeus, O Earth, O Sun, O Night !

Whether by charms or by wizardry,

Or stolen by Gods—not there was she!

What chanced thereafter I know not, I ;

For with stealthy feet from the halls &id I fly.

Ah, with manifold travail and weary pain

Menelaus hath won from Troy again
Helen his bride —in vain '

CHORUS
But unto strange things, lo, strange things succeed ;
For sword in hand before the halls I see
Urestes come with passion-fevered feet.

Enter oRESTES.

ORESTES
Where is he that fleeing from the palace hath escaped
my sword ?
PHRYGIAN
Crouching to thee in barbaric wise I grovel, O my lord !

ORESTES
Out!  No Iium this is, but the land of Argos spreads
hereby.
PHRYGIAN
Everywhere shall wise men better love to cling to life
than die.
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ORESTES

ORESTES .
Didst thou not to Menelaus shout the rescue-cry hut
now p
PHRYGIAN
Nay, O nay ! —but for thine helping cried I :—worthier
art thou.

ORESTES
Answer—did the child of Tyndareus by righteous sen-
tence fall ? i
PHRYGIAN
Righteous—wholly righteous—though she had three
throats to die withal,
ORESTES
Dastard, "tis thy tongue but truckles : in thine heart
thou think’st not so.
PHRYGIAN
Should she not, who Hellas laid, and Phrygia’s folk,
in ruin low ?
ORESTES
Swear—or I will slay thee,—that thou speakest not to
pleasure me.,
} PHRYGIAN
. By my life I swear—an oath I sure should honour
sacredly.

ORESTES
Like to thee at Troy did steel fill all the Trojan folk
with fear?
PHRYGIAN
Take, take hence thy sword | It glareth ghastly mur-
dex, held so near!
ORESTES
Fear'st thou lest thou turn to stone, as who hath
seen the Gorgon nigh ?

YOL. 11, s
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ORESTES

PHRYGIAN
Nay, but rather to a corpse; of head of Gorgon
" nought know 1.
ORESTES
Thou a slave, and fearest Death, who shall from
misery set thee free !
PHRYGIAN
Every man, though ne’er so much a thrall, yet joys
the light to see.
ORESTES
Well thou say'st: thy wit hath saved thee. Hence
within the house—away !

PHRYGIAN
Then thou wilt not slay me?

ORESTES
Pardoned art thou.

PHRYGIAN
Kindly dost thou say.
ORESTES
Varlet, mine intent may change ! —

PHRYGIAN
Thou utterest now an evil note !
[ Exit.

ORESTES
Fool! to think that 1 would brook with blood to
stain me from thy throat, [men among !
Who art neither woman, neither found the ranks of
Farth the palace I but came to curb the clamour of
thy tongue, [hear.
For that swiftly roused is Argos if the rescue-cry she
Menelaus—set him once at sword-length—nothing

do I fear. [his shoulders falls!
L4t him come, with golden locks whose pride about
259
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ORESTES

For, if he shall gather Argives, lead them on against
these halls, [will set me free—
(laiming blood-revenge for Helen, nor from death
Me, my sister too, and Pylades who wrought herein
with me,—
Corpses twain, his maiden daughter and his wife, his
eyes shall see. [Eaxit.
CHORUS
(Ant. to 1353-1365)
Ho, fortune, ho !—again, again,
The house into terrible conflict-strain
Breaks forth for the Atreids’ sake !
What shall we do?—to the city the tidings take ?
Ur keep we silence?  Safer were this, O friends.
Lo there, lo there, where the smoke upleaping sends
Its token afront of the halls through air!
They will fire the palace of Tantalus !|—glare
Already the brands, nor the deeds of murder they
spare.
Yet God overruleth the issue still,
To mete unto men what issue he will :
Great is his power! By a curse-fiend led
This house on a track of blood hath been sped
Since Myrtilus, dashed from the chariot, plashed in
the sea-surge, dead.

Ha, I see unto the palace Menelaus draweth near

Hasty-footed, having heard the deeds but now
accomplished here.

Y¢ within the mansion— Atreus’ children !—bar the

bolted gate ! [fortunate

Haste ! oh haste! A formidable foeman is the

Unto such as be, Orestes, even as thou, in evil
strait.
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ORESTES

Fnter MENELAUS, below ; omesTEs and pyiapes abore,

wilh HERMIONE,

MENELAUS

| come at news of strange and violent deeds
Wronght by two tigers; men I call them not,
in sooth I heard a rumour that my wife
[s slain not, but hath vanished from the earth :
An idle tale I count it, brought by one
Distraught with fear. Nay, some device is this
Of yonder matricide—a thing to mock !
Open the door ! —within there ! —serving-men !
I'hrust wide the gates, that I may save at least
My child from hands of blood-stained murderers,
And take mine hapless miserable wife,
Fven mine helpmeet, whose destroyers now
Shall surely perish with her by mine hand.

oRESTES (above)
Ho there | —lay not thine hand unto these bolts,
Thou Menelaus, tower of impudence ;
Else with this coping will I erush thine head,
Rending the ancient parapet’s masonry.
Fast be the doors with bars, to shut out thence
I'hy rescuing haste, that thou force not the house.
MENELAUS
Ha, what is this >—torches agleam I see,
And on the house-roof yonder men at bay—
My daughter guarded—at her throat a sword !
ORESTES
Wouldest thou question, or give ear to me ?
" MENELAUS
Neither: yet needs must I, meseems, hear thee.
ORESTES
Iam bent to slay thy child—if thou wouldst know.
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ORESTES

MENELAUS
How ? He}en slain, wouldst thou add blood to blom ?
ORESTES
Would 1 had done that, ere Gods bafHed me!
MENELAUS
Thou slew’st her '—and for insult dost deny !
* ORESTES g
Bitter denial "tis to me : would God—
MENELAUS
Thou hadst done—what? Thou thrillest me with fear!
ORESTES
I had hurled the eurse of Hellas down to hell !
MENELAUS
Yield up my wife's corpse : let me bury her!
ORESTES
Ask of the Gods. But I will slay thy child.
MENELAUS
He would add blood to blood—this matricide !
ORESTES
His father's champion, death-betrayed by thee !
MENELAUS
Sufficed thee not thy stain of mother's blood ?
ORESTES
Ne'er should T weary of slaying wicked wives !
MENELAUS
Shar’st thou too in this murder, Pylades?
ORESTES
His silence saith it : let my word suffice.
MENELAUS
Nay, thou shalt rue, except thou flee on wings.
ORESTES

Flee will we not, but we will fire the halls.
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ORESTES

MENELAUS
How ? this thy fathers’ home wilt thou destroy ?
ORESTES
{est thou possess it—and slay her o'er its flames.
MENELAUS
Slay on,—and taste my vengeance for her death !
ORESTES
So be it (mi.ves sword).
MENELAUS
Ah! in no wise do the deed !
ORESTES
Peace '—and endure ill-fortune, thy just due.
MENELAUS
How ?—just that thou shouldst live ? 1600
ORESTES
Yea—rule withal.
MENELAUS
What land ?
ORESTES
Pelasgian Argos, even this.
MENELAUS
Thow touch the sacred lavers |—!
ORESTES
Wherefore not ?
MENELAUS
And slay ere battle victims !—
ORESTES
Well mayst thou !
MENELAUS
Yea, for mine hands are clean.

' The king, as commander-in-chief, sacrificed for the army
before battle.
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ORESTES

ORESTES
But not thine heart !
MENELAUS
Who would speak to thee ?
ORESTES
Whoso loveth father.
MENELAUS
And honoureth mother ?
ORESTES
Happy he who may !
MENELAUS
Not such art thou !
ORESTES
Vile women please me not.
MENELAUS
fake from my child thy sword !
ORESTES
Born liar—no !
MENELAUS
Wilt slay my child ?
ORESTES
Ay—mnow thou liest not.
MENELAUS
What shall I do?
ORESTES
To the Argives go; persuade— 1610
MENELAUS
What suasion ?
ORESTES
Of the eity beg our lives.
MENELAUS
Flie will ye slay my daughter ?
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ORESTES

ORESTES
Even so.
MENELAUS
0 hapless Helen |—
ORESTES
And not hapless I ?
MENELAUS
From Troy to death I brought thee—

ORESTES
Would "twere so !
MENELAUS
From toils untold endured !
ORESTES
Yet none for me.
MENELAUS
| am foully wronged !
ORESTES
No help hadst thou for me.
MENELAUS
Thou hast trapped me !
ORESTES
Villain, thou hast trapped thyself!
What ho! Electra, fire the halls below !
And thou, O truest of my friends to me,
Pylades, kindle yonder parapets.

MENELAUS

0 Jand of Danaans, folk of knightly Argos,
Up, gird on harness !—unto rescue run!
For lo, this man defieth all your state,

Yet lives, polluted with a mother’s blood.
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ORESTES

wwoLLo appears above in the clouds with neLex.
APOLLO
Menelaus, peace to thine infuriate mood :
| Phoebus, Leto’s son, here call on thee.
Peace thou, Orestes, too, whose sword doth guard
Yon maid, that thou mayst hear the words I bear.
Helen, whose death thou hast essayed, to sting
The heart of Menelaus, yet hast missed, 1630
Is here,—whom wrapped in folds of air ye see,—
From death delivered, and not slain of thee.
Twas I that rescued her, and from thy sword
snatched her away by Father Zeus’ behest ;
For, as Zeus' daughter, deathless must she live,
And shall by Castor and Polydeuces sit
In folds of air, the mariners” saviour she.
ke thee a new bride to thine halls, and wed ;
Secing the high Gods by her beauty’s lure
Hellenes and Phrygians into conflict drew, 1640
Aud brought to pass deaths, so to lighten earth
Oppressed with over-inerease of her sons.
Thus far for Helen : ’tis thy doom to pass,
Orestes, o'er the borders of this land,
And dwell a year’s round on Parrhasian soil,
Which lips Azanian and Arcadian
Shall from thine exile call “ Orestes’ Land.”
Thence shalt thou fare to the Athenians’ burg,
And stand Ixh_y trial for thy mother’s blood
Against the Avengers Three. The Gods shall
there 1650
Sit judges, and on Ares’ Holy Hill
Puss righteous sentence : thou shalt win thy cause.
frmione, at whose throat is thy sword,
Orestes, is thy destined bride : who thinks
15 wed her, shall not—Neoptolemus ;
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ORESTES

For doomed is he to die by Delphian swords,
When for his sire he claims redress of me.

On Pylades thy sister's plighted hand

Bestow : a life of bliss awaiteth him,

Menelaus, leave Orestes. Argos’ throne.

(o, hold the sceptre of the Spartan land,

As thy wife’s dower, since she laid on thee
Travail untold to this day evermore.

| will to Argos reconcile this man

Whom Idconstrained to shed his mother's blood,

ORESTES
Hail, Prophet Loxias, to thine oracles !
No lying prophet wert thou then, but true.
And yet a fear crept o’er me, lest I heard,
Seeming to hear thy voice, a Fury-fiend.
Yet well ends all : thy words will I obey.
Lo, from the sword Hermione | release,
And pledge me, when her sire bestows, to wed.
MENELAUS
Hail, Helen, Child of Zeus! I count thee blest,
Thou dweller in the happy home of Gods.
Orestes, I betroth to thee my child
At Phoebus’ hest.  Fair fall thy bridal, prince
To princess wed : well may it fall for me !
APOLLO
Depart now, each as I appoint to you,
And your feuds reconcile.
MENELAUS
Obey we must.
ORESTES
I‘-nln as he, to my fate reconciled,
o Menelaus, and thine oracles.
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ORESTES

APOLLO
Pass on your way: and to Peace, of the Gods most fair,
Render ye praise.
~ Helen will I unto Zeus's mansion bear,
sson as I win to the height of the firmament, where
Flash the star-rays.
Throned beside Hera, and Hebe, and Hercules, there
Aye shall she be darid pair,
with drink-offerings honoured by men, with the Tyn-
scions of Zeus, by mariners worshipped with prayer,
Queen of the Sea.
CHORUS
Hail, reveréd Victory :
Rest upon my life, and me
Crown, and crown eternally !
[ Exeunt omNEs.
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IPHIGENEIA IN TAURICA






ARGUMENT

Wuen Iphigeneia, daughter of Agamemnon, lay on the
altar of sacrifice at Aulis, Artemis snatched her anay,
and bare her to the Tauric land, which lieth in Thrace
to north of the Black Sea. Here she was made priestess
of the Goddess's temple, and in this office was con-
sirained to consecrate men for death upon the altar ; for
what Greeks soever came to that coast were seized and
sacrificed to Artemis.

And herein is told how her own brother Orestes came
thither, and by what means they were made known to
cach other, and of the plot thal they framed for their
escape.



TA TOY APAMATO= NPOZOIIA.

I$I'ENEIA
OPEZETHZ
MTAAAHE
XOPOZ
BOTKOAOZ=
BOAZ
AITEAOZ
AGHNA




DRAMATIS PERSONAE

Ien1GENETS, daughter of Agamemnon, and Priestess of Artemis.

OresTES, brother of Iphigeneia.

PYLADES, friend of Orestes.

HeromAN, a@ Thracian.

TroAs, king of Thrace.

MESSENGER, servant of Thoas.

ATRENA, a Goddess.

CHORUS, consisting of captive Greek maidens, attendants of
Iphigeneia.

SceNk : In front of the temple of Artemis in Taurica.”

* The modern Crimea.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Enter from temple 1pHIGENELA.

IPHIGENEIA

Perors, the son of Tantalus, with fleet steeds
To Pisa came, and won Oenomaus’ child :
Atreus she bare ; of him Menelaus sprang
And Agamemnon, born of whom was I,
Iphigeneia, Tyndareus’ daughter’s babe.

Me, by the eddies that with ceaseless gusts
Euripus shifteth, rolling his dark surge,

My sire slew—as he thinks—for Helen's sake
To Artemis, in Aulis’ clefts renowned,

For king Agamemnon drew together there
The Hellenic armament, a thousand ships,
Fain that Achaea should from Ilium win

Fair victory’s ecrown, and Helen’s outraged bed
Avenge—all this for Menelaus' sake.

But, faced with winds that grimly barred the

seas,
To divination he sought, and Calchas spake :
“ Thou captain of this battle-host of Greece,
Agamemnon, thou shalt sail not from the land
Ere Artemis receive thy daughter slain,
Iphigeneia : for, of one year's fruit,

Thou vowedst the fairest to the Queen of Light.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Lo, thy wife Clytemnestra in thine halls

Bare thee a child "—so naming me most fair,—

“ Whom thou must offer.” By Odysseus’ wiles

From her they drew me, as to wed Achilles.

[ came to Aulis: o'er the pyre,—ah me ! —

High raised was I, the sword in act to slay,—

When Artemis stole me, for the Achaeans set

There in my place a hind, and through clear air

Wafted me, in this Taurian land to dwell, 30
Where a barbarian rules barbarians,

Thoas, who, since his feet be swift as wings

Of birds, hath of his fleetness won his name.

And in this fane her priestess made she me :

Therefore in rites of that dark cult wherein

Artemis joys,—fair is its name alone ;

But, for its deeds, her fear strikes dumb my lips,—

I sacrifice—"twas this land’s ancient wont—

What Greek soever cometh to this shore.

| consecrate the victim; in the shrine 40
The unspeakable slaughter is for others” hands.

Now the strange visions that the night hath
brought

To heaven I tell—if anght of help be there.

In sleep methought I had escaped this land,

And dwelt in Argos. In my maiden-bower

I slept : then with an earthquake shook the ground.

I fled, T stood without, the cornice saw

Of the roof falling,—then, all crashing down,

Turret and basement, hurled was the house to
earth.

The central pillar alone, meseemed, was left 50

Of my sires’ halls ; this from its capital

Streamed golden hair, and spake with human voice.

Then I, my wonted stranger-slaughtering rite
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Observing, sprinkled it, as doomed to death,
Weeping. Now thus I read this dream of mine :
Dead is Orestes—him I sacrificed ;—

Seeing the pillars of a house be sons,

And they die upon whom my sprinklings fall.
None other friend can I match with my dream ;
For on my death.day Strophius had no son. GO
Now will I pour drink-offerings, far from him,

To a brother far from me,—tis all I can,—

| with mine handmaids, given me of the king,
Greek damsels,  But for some cause are the}" here
Not yet: within the portals will I pass

Of this, the Goddess' shrine, wherein I dwell.

[ Re-enters lemple.
Enter oresTES and PYLADES.

ORESTES

Look thou—take heed that none be in the path.
PYLADES

I look, I watch, all ways I turn mine eyes.
ORESTES

Pylades, deem’st thou this the Goddess' fane

Whither from Argos we steered oversea ? 70
PYLADES

I deem it is, Orestes, as must thou.
ORESTES

And the altar, overdripped with Hellene blood?
PYLADES

Blood-russet are its rims in any wise.
ORESTES

And 'neath them seest thou hung the spoils arow ?
PYLADES

Yea, trophies of the strangers who have died.
needs must we glance round with hecdful eyes.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES

Phoebus, why is thy word again my snare,

When I have slain my mother, and avenged

My sire? From tired Fiends Fiends take up the
chase,

And exiled drive me, outeast from my land,

In many a wild race doubling to and fro.

To thee I came and asked how might I win

My whirling madness’ goal, my troubles’ end,

Wherein I travailed, roving Hellas through.

Thou bad’st me go unto the Taurian coasts

Where Artemis thy sister hath her altars,

And take the Goddess’ image, which, men say,

Here fell into this temple out of heaven,

And, winning it by craft or happy chance,

All danger braved, to the Athenians’ land

To give it—nought beyond was bidden me ;—

This done, should I have respite from my toils

Hither I come, obedient to thy words,

To a strange land and cheerless. Thee I ask,

Pylades, thee mine helper in this toil,—

What shall we do? Thou seest the engirdling walls,

How high they be. Up yonder temple-steps

Shall we ascend ?  How then could we learn more,

Exeept our levers force the brazen bolts

Whereof we know nought? If we be surprised

Opening gates, and plotting entrance here,

Die shall we. Nay, ere dying, let us flee

Back to the ship wherein we hither sailed.

PYLADES

Flee >—"twere intolerable |—'twas ne’er our wont :
"
Nor craven may we be to the oracle.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Withdraw we from the temple ; let us hide

In caves by the dark sea-wash oversprayed,
Far from our ship, lest some one spy her hull,
And tell the chiefs, and we be seized by force.
But when the eye of murky night is (:m'n(',
That carven image must we dare to take

Out of the shrine with all the craft we may.
Mark thou betwixt yon triglyphs a void space
Whereby to climb down. Brave men on all toils
Adventure ; nought are cowards anywherc.
Have we come with the oar a weary way,

Aund from the goal shall we turn back again ?

ORESTES
Good : I must heed thee. Best withdraw ourselves
Unto a place where we shall lurk unseen.
For, if his oracle fall unto the ground, -
The God’s fault shall it not be. We must dare,
Since for young men toil knoweth no excuse.

[ Exewnt,
Enter cHorus and IPHIGENEIA.

CHORUS
Keep reverent silence, ye
Beside the Euxine Sea

Who dwell, anigh the clashing rock-towers twain.
Maid of the mountain-wild,
Dictynna, Leto’s child,

Unto thy court, thy lovely-pillared fane,
Whose roofs with red gold burn,

; Pure maiden feet I turn,

Who serve the hallowed Bearer of the Key,
Banished from Hellas' towers,
Trees, gardens, meadow-flowers

That fringe Eurotas by mine home o'ersca.

293

110

120

130



140

150

160

204

IGITENEIA H EN TAYPOIZ

cpa)\ov- ‘TL veav, Twa (ﬁpouns EXELS ;

TI }Jrf WPU\ L‘aav‘.‘ a'ya'y("? ﬂ'}'a'yé‘Q.

w Traf. TUU Ta‘;‘ TPOIG‘; 'JTUP'YDUQ

ENBévTos KNewd oUr KwTE

xclwvav-ra p.vpm'rw,\u

Tov "ATpeldav Tov KNewav ;
I$ITENEIA

o dpwat,

Svo'ﬂpnm;'rmq ws Oprjvous

éykevpas, Tas ovK elpovgov

wotraio Boas aNvpois éNéyos,

alal, kndelots olkTats,

ai’ ,l.mb gvﬂﬁﬂil’ﬂva‘, &Taf-,

aUryyovor QoY KaTaKNalopéva

twas, ofav idopav drw ovelpwy

vukTos, Tas EEGNG dpdra.

ONGpav ONOpuav:

ovk €la’ olkol TaTp@or

olpor ppoddos yévva.

et pev Tav "Apyer poxbov.

(o o dalpwy, bs TOV

povvov pe xaa'ffryvq'rav o’v?tz?c

“"Aida 'n'e,u.\&‘u';‘, 13 TaaSG Xoas

P kpatipd Te 'mv dOpévov

USpaLIJﬂI! ”fﬂulag Elf vw’rob\)

myds T olpelwy €k poaywy

Baxyov 7" olvnpas NoyBas

Eovfav e movmua pe\woaav,

& vekpois BerkTijpia keiTac.

arX' évdos pou Tdryxpuaov
Teuyxos kai MotBav “Ada.



IPHIGENEIA IN TAURICA

I come. Thy tidings ?—what

Thy care?  Why hast thou brought
Me to the shrines, O child of him who led

That fleet, the thousand-keeled,

That host of myriad shield 140
That Troyward with the glorious Atreids sped ?

IPHIGENEIA

Ah maidens, sunken deep
In mourning’s dole I weep ¢
My wails no measure keep
With aught glad-ringing
From harps : no Song-queen’s strain
Breathes o'er the sad refrain
Of my bereavement’s pain,
Nepenthe-bringing.
The curse upon mine head
Is come—a brother dead ! 150
Ah vision-dream that fled
To Night's hand clinging '
Undone am [—undone !
My race—its course is run :
My sire’s house—there is none:
Woe, Argos’ nation !
Ah, cruel Fate, that tore
From me my love, and bore
To Hades ! Dear, I pour
Thy death-libation— 160
Fountains of mountain-kine,
The brown bees’ toil, the wine,
Shed on earth’s breast, are thine,
Thy peace-oblation !
Give me the urn, whose gold
The Death-god's draught shall hold : —
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Thee, whom earth’s arms enfold,
Atreides” scion,
These things I give thee now ;
Dear dead, aceept them thou,
Bright tresses from my brow
Shall never lie on
Thy grave, nor tears, Our land —
Thine—mine—to me is banned,
Far off the altars stand
Men saw me die on.
CHORUS
Lo, I will peal on high
To echo thine, O queen,
My dirge, the Asian hymn, and that weird cry,
The wild barbaric keen,
The litany of death,
Song-tribute that we bring
To perished ones, where moaneth Hades' breath,
Where no glad paans ring.
IPHIGENELA
Woe for the kingly sway
From Atreus’ house that falls!
Passed is their sceptre’s glory, passed away —
Woe for my fathers’ halls !
Where are the heaven-blest kings
Throned erstwhile in their might
O'er Argos ? Trouble out of trouble Springs
In ceaseless arrowy flight.
CHORUS
O day when from his plice
The Sun his winged steeds wheeled,
Turning the splendour of his holy face
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IPHIGENEIA IN TAURICA

From horrors there revealed !
That golden lamb ! hath brought
Woe added unto woe,

Pang upon pang, murder on murder wrought :
All these thy line must know.
Vengeance thine house must feel
For sons thereof long dead : 200

Their sins Fate, zealous with an evil zeal,
Visiteth on thine head.

IPHIGENEIA
From the beginning was to me accurst
My mother’s spousal-fate :
The Queens of Birth with hardship from the first
Crushed down my childhood-state.
I, the first blossom of the bridal-bower
Of Leda’s hapless daughter 210
By princes wooed, was nursed for that dark hour
Of sacrificial slaughter,
For vows that stained with sin my father's hands
When I was chariot-borne
Unto the Nereid's son on Aulis” sands—
Ah me, a bride forlorn!

Lone by a stern sea’s desert shores I live
Loveless, no children clinging

Tome ; the homeless, friendless, cannot give 220
To Hera praise of singing

In Argos ; nor to music of my loom
Shall Pallas’ image grow

Splendid in strife Titanic :—in my doom

1 See note to Blectra, 1. 699.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Blood-streams mid groanings flow,
The ghastly music made of strangers laid

On altars, piteous-weeping ! . . . . .
Yet from these horrors now my thoughts have strayed,

Afar to Argos leaping 230
1o wail Orestes dead—a kingdom’s heir !

Ah, hands of my lost mother
Clasped thec ; her breast, at my departing, bare

Thy babe-face, O my brother !

CHORUS
Lo. vonder from the sea-shore one hath come,
A herdman bearing tidings unto thee.

Enler HERDMAN.

HERDMAN
Agamemnon’s daughter, Clytemnestra’s ¢ lnld
Hear the strange story that I bring to thee !

IPHIGENEIA
What cause is in thy tale for this amaze? 240

HERDMAN

Unto the land, through those blue Clashing Rocks
Sped by the oar-blades, two young men be come,
A weleome offering and sacrifice

To Artemis. Prepare thee with all speed

The lustral streams, the consecrating rites.

IPHIGENEIA
Whence come P—what land’s name do the strangers
bear ?
HERDMAN
Hellenes : this one thing know I ; nought beside.
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[PHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
Nor heardest thou their name, to tell it me ?

HERDMAN
Pylades one was of his fellow named.
IPHIGENEIA
And of the stranger’s comrade what the name ?

HERDMAN
This no man knoweth, for we heard it not

IPHIGENEIA

Where saw ye-—came upon them—captured them ?

HERDMAN
Upon the breakers’ verge of yon drear sea.

IPHIGENEIA
Now what have herdmen with the sea to do ?

HERDMAN
We went to wash our cattle in sea-brine.

IPHIGENEIA
To this return—where laid ye hold on them,
And in what manner? This I fain would learn.
For late they come : the Goddess’ altar long

Hath been with streams of Hellene blood undyed.

HERDMAN
Even as we drave our woodland-pasturing kine
Down to the sea that parts the Clashing Rocks,—
ere was a cliff-chine, by the ceaseless dash
Of waves grooved out, a purple-fishers’ haunt ;—
Even there a herdman of our company
Beheld two youths, and backward turned again,
With tiptoe stealth his footsteps piloting,
And spake, « Do ye not see them ?—yonder sit
'™ One of us, a god-revering man,

Lifted his hands, and looked on them, and prayed :
393
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IPHIGENEIA IN TAURICA

« (zuardian of ships, Sea-queen Leucothea's son

O Lord Palaemon, gracious be to us;

Or ye, Twin Brethren, if ye yonder sit ;

Or Nereus' darlings, born to him of whom

That company of fifty Nereids sprang.”

But one, a scorner, bold in lawlessness,

Mocked at his prayers : for shipwrecked mariners

Dreading our law, said he, sat in the cleft,

Who had heard how strangers here be sacrificed.

And now the more part said, “ He speaketh well :

Let us then hunt the Goddess’ victims due.”

One of the strangers left meantime the cave,

Stood forth, and up and down he swayed his head,

And groaned and groaned again with quivering
hands,

Frenzy-distraught, and shouted hunter-like :

“ Pylades, seest thou her ?—dost mark not her,

Yon Hades-dragon, lusting for my death,

Her hideous vipers gaping upon me ?

And this, whose robes waft fire and slaughter forth,

Flaps wings—my mother in her arms she holds—

Ha, now to a rock-mass changed !—to hurl on me ! 200

Ah! she will slay me! Whither can I fly 2"

We could not see these shapes : his fancy changed

Lowing of kine and barking of the dogs

To howlings which the Fiends sent forth, he said.

We cowering low, as men that looked to die,

Nat hushed.  With sudden hand he drew his sword,

And like a lion rushed amidst the kine,

Swote with the steel their flanks, pierced through
their ribs,—

Jeeming that thus he beat the Erinyes back, —

S0 that the sea-brine blossomed with blood-foam. 300
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Thereat each man, soon as he marked the herds

Harried and falling slain, "gan arm himself,

Blowing on conchs and gathering dwellers-round -

For we accounted herdmen all too weak

To fight with strangers young and lusty-grown.

So in short time were many mustered there.

Now ceased the stranger’s madness-fit : he falls,

Foam spraying o’er his beard.  We, marking him

So timely fallen, wrought each man his part,

Hurling with battering stones. His fellow still 310

Wiped off the foam, and tended still his frame,

And screened it with his cloak’s fair-woven folds,

Watching against the ever-hailing blows,

With loving service ministering to his friend.

He came to himself—he leapt from where he lay—

He marked the surge of foes that rolled on him.

He marked the deadly mischief imminent,

And groaned: but we ceased not from hurling
stones,

Hard pressing them from this side and from that.

Thereat we heard this terrible onset-shout : 320

“Pylades, we shall die : see to it we die

With honour! Draw thy sword, and follow me.”

But when we saw our two foes' brandished blades,

In flight we filled the copses of the cliffs.

Yet, if these fled, would those press on again,

And cast at them ; and if they drave those back,

They that first yielded hurled again the stones.

Yet past belief it was—of all those hands,

To smite the Goddess' victims none prevailed.

At last we overbore them,—not by courage, 330

But, compassing them, smote the swords unwares

Out of their hands with stones. To earth they
bowed '
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Their toil-spent knees.  We brought them to the king.
He looked on them, and sent them with all speed
To thee, for sprinkling waters and blood-bowls,
Pray, maiden, that such strangers aye be given
For vietims. If thou still destroy such men,
Hellas shall make atonement for thy death,
Yea, shall requite thy blood in Aulis spilt.
CHORUS
sStrange tale thou tellest of one newly come, 240
Whoe'er from Hellas yon drear sea hath reached.
IPHIGENEIA

Enough : go thou, the strangers hither bring :
I will take thought for all that needeth here.

[ Fxit vERDMAN.
O stricken heart, to strangers in time past
Gentle wast thou and ever pitiful,
To kinship meting out its due of tears,
When Greeks soever fell into thine hands.
But now, from dreams whereby mine heart is

steeled,—
Who deem Orestes seéth light no more,—
Stern shall ye find me, who ye be soe’er. 350
Ab, friends, true saw was this, I prove it now :—
The hapless, which have known fair fortune once,
Are bitter-thoughted unto happier folk.
Al, never yet a breeze from Zeus hath come,
Nor ship, that through the Clashipg Rocks hath
brought

Hitherward Helen, her which ruined me,
And Menelaus, that I might requite
An Aulis here on them for that afar,
Where, like a calf, the sons of Danaus seized
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IPHIGENEIA IN TAURICA

And would have slain me—mine own sire the
priest ! 260

Al me ! that hour's woe cannot I forget—

How oft unto my father's beard I strained

Mine hands, and elung unto my father's knees,

Crying, < O father, in a shameful bridal

| am joined of thee! My mother, in this hour

When thou art slaying me, with Argive dames

Chanteth my marriage-hymn: through all the
house

Flutes ring !—and I am dying by thine hand !

Hades the Achilles was, no Peleus’ son,

Thou profferedst me for spouse ; thou broughtest me 370

By guile with chariot-pomp to bloody spousals.”

But I —the fine-spun veil fell o’er mine eyes,

That I took not my brother in mine arms,

Who now is dead, nor kissed my sister’s lips

For shame, as unto halls of Peleus bound.

Yea, many a loving greeting 1 deferred,

As who should come to Argos yet again,

Hapless Orestes |—from what goodly lot

By death thou art banished, what high heritage !
Out on this Goddess's false subtleties, 380
Who, if one stain his hands with blood of men,
Or touch a wife new-travailed, or a corpse,

Bars him her altars, holding him defiled,

Yet joys herself in human sacrifice !

It cannot be that Zeus' bride Leto bare

Such folly. Nay, I hold unworthy credence

The banquet given of Tantalus to the Gods,—
As though the Gods could savour a child's flesh !
Even so, this folk, themselves man-murderers,
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Charge on their Goddess their own sin, I ween ; 390
For 1 believe that none of Gods is vile.
[]‘.‘.rf{.
CHORUS
(Str. 1)

Dark cliffs, dark cliffs of the Twin Seas’ meeting,

Where the gadfly of Io, from Argos fleeting, ]
Passed o'er the heave of the havenless surge
From the Asian land unto Europe’s verge,

Who are these, that from waters lovely-gleaming

By Eurotas’ reeds, or from fountains streaming - 400
Of Dirce the hallowed have come, have come,
To the shore where the stranger may find no

home,
Where erimson from human veins that raineth
The altars of Zeus's Daughter staineth,
And her pillared dome ?

(dnt. 1)

With pine-oars rightward and leftward flinging
The surf, and the breeze in the tackle singing,
That sea-wain over the surge did they sweep, 410
Sore-coveted wealth in their halls to heap *—
For winsome is hope unto men’s undoing,
And unsatisfied ever they be with pursuing
The treasure up-piled for the which they roam
Unto alien cities o’er ridges of toam,
By the same hope lured :—but one ne'er taketh
Fortune at flood, while her full tide breaketh
Unsought over some. 420

How twixt the Death-crags’ swing, (Str. 2
Aund by Phineus' beaches that ring
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With voices of seas unsleeping,
Won they, by breakers leaping
O'er the Sea-queen's strand, as they passed
Through the crash of the surge flying fast,
And saw where in dance-rings sweeping
The fifty Nereids sing,—
When strained in the breeze the sail, 430
When hissed, as the keel ran free,
The rudder astern, and before the gale
Of the south did the good ship flee,
Or by breath of the west was fanned
Past that bird-haunted strand,
The long white reach of Achilles” Beach,
Where his ghost-feet skim the sand
By the cheerless sea ?

But O had Helen but strayed (Ant. 2)
Hither from Troy, as prayed 440
My lady,—that Leda’s daughter,
Her darling, with spray of the water
Of death on her head as a wreath,
Were but laid with her throat beneath
The hand of my mistress for slaughter!
Fit penalty so should be paid.
How gladly the word would I hail,
If there came from the Hellene shore,
One hitherward wafted by wing of the sail,
Who should bid that my bondage be o'er, 430
My bondage of travail and pain !
O but in dreams yet again
Mid the homes to stand of my fatherland,
In the bliss of a rapturous strain
My soul to outpour !
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IPHIGENEIA IN TAURICA

puter altendants with ORESTES and PyraDEs.
Lo, hither with pinioned arms come twain,
Vietims fresh for the Goddess's fane :—
Friends, hold ye your peace.
No lying message the herdman spoke : 460
To the temple be coming the pride of the folk
Of the land of Greece !

pread Goddess, if well-pleasing unto thee
Are this land’s deeds, accept the sacrifice
Her laws give openly, although it be

Accurst in Hellene eyes.
Enler 1PHIGENEIA.

IPHIGENEIA

First, that the Goddess’ rites be duly done
Must I take heed. Unbind the strangers’ hands,
That, being hallowed, they be chained no more ;
Then, pass within the temple, and prepare 470
What needs for present use, what custom bids.
qu. [Exeunt attendants.
Who was your mother, she which gave you birth 7—
Your sire >—your sister who ?>—if such there be,
Of what fair brethren shall she be bereaved,

Brotherless now ! . . . . Who knoweth upon whom
Such fates shall fall? Heaven's dealings follow
ways

Past finding out, and none foreseeth ill.
Fate draws us ever on to the unknown! . . . .

ence, O whence come ye, strangers evil-starred ?
Far have ye sailed—only to reach this land, 480
1o lie in Hades far from home for aye !

ORESTES

Why make this moan, and with the ills to come
us, woman, whosoe'er thou art ?
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Not wise I count him, who, when doomed to
death,

By lamentation would its terrors quell,

Nor him who wails for Hades looming nigh,

Hopeless of help. He maketh evils twain

Of one : he stands of foolishness convict,

And dies no less.  E'en let fate take her course.

For us make thou no moean : the altar-rites 490

Which this land useth have we learnt, and know.

IPHIGENEIA
Whether of you twain here was called by name
Pylades P—this thing first I fain would learn.

ORESTES
He—if to learn this pleasure thee at all.

IPHIGENEIA
And of what Hellene state born citizen ?

ORESTES
How should the knowledge, lady, advantage thee ?

IPHIGENEIA
Say, of one mother be ye brethren twain?

ORESTES
In love we are brethren, lady, not in birth.
IPHIGENEIA
And what name gave thy father unto thee?

ORESTES
Rightly might I be called “ Unfortunate.” 500

4 IPHIGENEIA
Not this I ask : lay this to fortune’s door.

ORESTES

If I die nameless, I shall not be mocked.

1 IPHIGENEIA

Now wherefore grudge me this? So proud art thou ?
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES
My body shalt thou slaughter, not my name.
IPHIGENEIA
Not even thy city wilt thou name to me ?
ORESTES
Thou seekest to no profit: I must die.
IPHIGENEIA
Yet, as a grace to me, why grant not this ?
ORESTES

Argos the glorious boast I for my land,
IPHIGENEIA
‘Fore Heaven, stranger, art indeed her son ?
ORESTES
Yea—of Mycenae, prosperous in time past.
IPHIGENEIA
Exiled didst quit thy land, or by what hap ?
ORESTES
In a sort exiled— willing, and yet loth,
IPHIGENEIA
Yet long-desired from Argos hast thou come,

ORESTES
Of me, not : if of thee, see thou to that.
IPHIGENEIA
Now wouldst thou tell a thing I fain would know ?
ORESTES

Ay —a straw added to my trouble’s weight.

IPHIGENEIA
Tray haply know’st thou, famed the wide world
through ?

ORESTES
Would 1 did not,—not even seen in dreams |
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
They say she is no more, by spears o’erthrown,
ORESTES
S0 is it : things not unfulfilled ye heard.
IPHIGENEIA
Came Helen back to Menelaus’' home ?
ORESTES
She came—for evil unto kin of mine.
IPHIGENEIA
Where is she ?  Evil debt she oweth me.
ORESTES
In Sparta dwelling with her sometime lord.
IPHIGENEIA
Thing loathed of Hellenes, not of me alone !
' ORESTES
I too have tasted of her bridal’s fruit.
IPHIGENEIA
And eame the Achaeans home, as rumour saith ?
ORESTES

Thou in one question comprehendest all.

IPHIGENEIA
Ah, ere thou die, this boon I fain would win.

ORESTES
Ask on, since this thou cravest. I will speak.
IPHIGENEIA
Calchas, a prophet—came he back from Troy ?
ORESTES
Dead-—as the rumour in Mycenae ran.
WHIGENEIA (furning to Artemis’ temple)
0 Queen, how justly! And Laertes’ son?
ORESTES
He hath won not home, but liveth, rumour tells.
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IPHIGENEIA
Now ruin seize him!  Never win he home !
ORESTES
No need to curse.  His lot is misery all.
IPHIGENEIA
Liveth the son of Nereid Thetis yet ?
ORESTES
Lives not.  In Aulis vain his bridal was,
IPHIGENEIA
A treacherous bridal —they which suffered know.

ORESTES
Who art thou—thou apt questioner touching Greece ? 540
IPHIGENEIA
Thence am I, in my childhood lost to her.
ORESTES

Well mayst thou, lady, long for word of her.
IPHIGENEIA
What of her war-chief, named the prosperous?
ORESTES
Who? Of the prosperous is not he I know,
IPHIGENEIA
One King Agamemnon, Atreus’ scion named.
ORESTES
| know not. Lady, let his story be.
IPHIGENEIA
Nay, tell, by Heaven, that I be gladdened, friend.
ORESTES
Dead, hapless king !—and perished not alone.
IPHIGENEIA
Dead is he ? By what fate >—ah, woe is me |
ORESTES
Why dost thou sigh thus? Is he kin to thee ? 550
325
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IPHIGENEIA
His happiness of old days I bemoan,

ORESTES
Yea, and his awful death—slain by his wife !
IPHIGENEIA
0 all-bewailed, the murderess and the dead !
ORESTES
flefrain thee even now, and ask no more.
IPHIGENEIA
This only— lives the hapless hero’s wife ?
ORESTES
Lives not. Her son—ay, whom herself bare—slew

her.
IPHIGENEIA
0 house distraught ! Slew her | —with what intent ?
ORESTES

To avenge on her his murdered father's blood.
IPHIGENEIA
Alas !—ill justice, wrought how righteously !
ORESTES
Not blest of heaven is he, how just soe’er.
IPHIGENEIA
Left the king other issue in his halls ?
! ORESTES
One maiden child, Electra, hath he left.
IPHIGENEIA
How, is nought said of her they sacrificed ?
ORESTES
N"’“E'-'ht—sa.w;-:, being dead, she seeth not the light.
IPHIGENEIA
Al, hapless she, and hapless sire that slew '
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ORESTES
Slain for an evil woman—graceless grace !

IPHIGENEIA
And lives the dead king's son in Argos yet ?

ORESTES
He lives, unhappy, nowhere, everywhere,

IPHIGENEIA

False dreams, avaunt!  So then ye were but nought,

ORESTES
Ay, and not even Gods, whom men call wise,
Are less deceitful than be fleeting dreams.
Utter confusion is in things divine
And human. Wise men grieve at this alone
When—rashness >—mno, but faith in oracles

Brings ruin—how deep, they that prove it know.

CHORUS
Alas, alas ! Of me—my parents—what ?
Live they, or live they not? Ah, who can tell ?

IPHIGENEIA
Hearken, for I have found us a device,
Strangers, shall do you service, and withal
To me ; and thus is fair speed best attained,
If the same end be pleasing unto all.
Wouldst thou, if I would save thee, take for me
To Argos tidings to my kindred there,
And bear a letter, which a captive wrote
Of pity for me, counting not mine hand
His murderer, but that he died by law
Of this land, since the Goddess holds it just ?
For I had none to be my messenger
Hence, saved alive, to Argos, and to bear
My letter to a certain friend of mine.

I
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IPHIGENEIA IN TAURICA

But thou, if thou art nobly-born, as seems,
And know’st Mycenae, and the folk 1 mean,
Receive thy life : accept no base reward,
Deliverance, for a little letter's sake.

But this man, since the state constraineth so,
Torn from thee, be the Goddess' sacrifice.

ORESTES
Well say'st thou, save for one thing, stranger
maid :—
That he be slain were heavy on my soul.
] was his pilot to calamity, ‘
He sails with me for mine affliction’s sake, 600
Unjust it were that I, in pleasuring thee,
should seal his doom, and 'scape myself from ills,
Nay, be it thus,—the letter give to him
To bear to Argos : so art thou content :
But me let who will slay. Most base it is
That one should in misfortune whelm his friends,
Himself escaping. This man is my friend,
Whose life I tender even as my own.
IPHIGENEIA
O noble spirit ! from what princely stock
Hast thou sprung, thou so loyal to thy friends ! 810
Even such be he that of my father's house
Is left alive! For, stranger, brotherless
I too am not, save that I see him not.
Sinee thou wilt have it so, him will I send
Bearing the letter : thou wilt die. Ah, deep
This thy strange yearning unto death must be !

ORESTES
Whose shall be that dread deed, my sacrifice ?

IPHIGENEIA

Mine ; for this office hold I of the Goddess.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES
A task, O maid, of horror, all unblest !

IPHIGENEIA

Bowed 'neath necessity, I must submit. 620
ORESTES
A woman, with the priest’s knife slay'st thou men ?
IPHIGENEIA :
Nay. on thine hair I shed but lustral spray.
ORESTES
The slayer, who ?—if I may ask thee this.
IPHIGENEIA
Within the fane be men whose part is this.
ORESTES

And what tomb shall receive me, being dead ?

IPHIGENEIA
A wide rock-rift within, and holy fire.
ORESTES

Would that a sister’s hand might lay me out !
IPHIGENEIA

Vain prayer, unhappy, whosoe’er thou be,

Thou prayest. Far she dwells from this wild

land,

Yet, forasmuch as thou an Argive art, 630

Of all I can, no service will I spare.

Much ornament will I lay on thy grave :

With golden oil thine ashes will I quench

The tawny hill-bee’s amber-lucent dews,

That well from flowers, I'll shed upon thy pyre

| go, the letter from the Goddess™ shrine

To bring.  Ah, think not bitterly of me !

Ward them, ye guards, but with no manacles.

Perchance to a friend in Argos shall I send

(7
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Tidings unhoped—the friend whom most 1 love :—

The letter, telling that she lives whom dead e
He deems, shall seal the happy tidings’ faith. | Erit.
CHORUS
To ORESTES. (Str.)
I wail for thee, for whom there wait
The drops barbarie, on thy brow
To fall, to doom thee to be slain.
ORESTES
This asks not pity. Stranger maids, farewell.
CHORUS
To PYLADES. (Ant.)
Thee count I blesséd for thy fate,
Thine happy fate, fair youth, that thou
Shalt tread thy native shore again.
PYLADES
Small cause to envy friends, when die their friends. 650
CHORUS
Ah, cruel journeying for thee !
Woe! thou art ruined utterly !
Alas ! woe worth the day !
Whether of you is deeper whelmed in woe ?
For yet my soul in doubt sways to and fro—
Thee shall I chiefly wail, or thee? How shall I say ?
ORESTES
‘Fore Heaven, Pylades, is thy thought mine >—
PYLADES
I know not : this thy question baffles me.,
ORESTES
Who is the maiden? With how Greek a heart 660

She asked us of the toils in Iium,
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The host's home-coming, Calchas the wise seer
Of birds, Achilles’ name ! How pitied she
_.\gam(-mlmn’s wretched fate, and questioned me
Touching his wife, his childen! Sure her birth
[s thence, of Argos; else she ne’er would send
A letter thither, nor would question thus,

As one whose welfare hung on Argos’ weal.

PYLADES
Mine own thought but a little thou forestallest,
Save this—that the calamities of kings 670

All know, who have had converse with the world.
But my mind runneth on another theme.

ORESTES

What? Share it, and thou better shalt conclude.,
PYLADES

‘Twere base that I live on, when thou art dead :

With thee I voyaged, and with thee should die.

A coward’s and a knave's name shall I earn

In Argos and in Phocis’ thousand glens.

Most men will think—seeing most men be knaves—

That I forsook thee, escaping home alone,—

Yea, slew thee, mid the afflictions of thine house 650

Devising, for thy throne's sake, doom for thee,

As being to thine heiress sister wed.

For these things, then I take both shame and

fear :

It cannot be but I must die with thee,

With thee be slaughtered and with thee be burned,

Seeing I am thy friend, and dread reproach.
ORESTES

‘\_h, speak not so! My burden must [ bear;

Nor, when but one grief needs, will I bear twain.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

For that reproach and grief which thou dost name

[s mine, if thee, the sharer of my toil,

| slay. For my lot is not evil all,—

Being thus tormented by the Gods,—to die.

But thou are prosperous: taintless are thine
halls, A

Unstricken ; mine accurst and fortune-erost.

If thou be saved, and get thee sons of her,

My sister, whom I gave thee to thy wife,

Then should my name live, nor my father's house

Fver, for lack of heirs, be blotted out.

Pass hence, and live : dwell in my father’s halls.

And when to Greece and Argos’ war-steed land

Thou com'st,—by this right hand do I charge
thee—

Heap me a tomb : memorials lay of me

There ; tears and shorn hair let my sister give,

And tell how by an Argive woman'’s hand

Hallowed for death by altar-dews, I died.

Never forsake my sister, though thou sce

Thy marriage-kin, my sire’s house, desolate.

Farawell. Of friends I have found thee kindliest.

O fellow-hunter, foster-brother mine,

Bearer of many a burden of mine ills !

Me Phoebus, prophet though he be, deceived,

And by a cunning shift from Argos drave

Afar, for shame of those his prophecies.

I gave up all to him, obeyed his words,

My mother slew—and perish now myself !

PYLADES

Thine shall a tomb be : ne'er will I betray

Iy sister’s bed, O hapless : 1 shall still

Hold thee a dearer friend in death than life.

Yet thee hath the God's oracle not yet

339
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IPHIGENEIA IN TAURICA

Destroyed, albeit thou standest hard by death. 720
Nay, misery’s blackest night may chance, may ehance,
By fortune’s turn, to unfold a sudden dawn.
ORESTES

Peace ! Phoebus’ words avail me nothing now ;
For yonder forth the temple comes the wmaid.
Enler IPHIGENEIA.

IPHIGENEIA ({0 guards)
Depart ye, and within make ready all
For them whose office is the sacrifice. [J'.'.rcfml GUARDS.
Strangers, my letter's many-leaved folds
Are here : but that which therebeside | wish
Hear :—in affliction is no man the same
As when he hath passed from fear to confidence. 730
| dread lest, having gotten from this land,
He who to Argos should my tablet bear
Shall set my letter utterly at nought.

ORESTES
What wouldst thou then? Why thus disquieted ?
IPHIGENEIA
Let him make oath to bear to Argos this
To friends to whom I fain would send the same.
ORESTES

Wilt thou in turn give him the selfsame pledge ?

IPHIGENEIA

To do what thing, or leave undone? Say on.
ORESTES

I'v send him forth this barbarous land unslain ?

: IPHIGENEIA

A fair claim thine! How should he bear it else ? 740

ORESTES
But will the king withal consent hereto ?
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IPHIGENEIA IN TAURICA

IPHIGENEIA
[ will persuade him, yea, embark thy friend.
ORESTES (10 PYLADES)
Swear thou :- —and thou a sacred oath dictate,
IPHIGENEIA
Sav thou wilt give this tablet to my friends.

PYLADES
| to thy friends will render up this seript.
IPHIGENEIA
And through the Dark Rocks will I send thee safe.
PYLADES
What God dost take to witness this thine cath ?
IPHIGENEIA
Artemis, in whose fane I hold mine office.
PYLADES
Aud I by Heaven’s King, revered Zeus.
IPHIGENEIA
What if thou fail thine oath, and do me wrong ? 750
PYLADES

May I return not. If thou save me not >—

IPHIGENEIA
Alive in Argos may I ne’er set foot.

PYLADES
Hear now a matter overlooked of us.

IPHIGENEIA
Not yet is this too late, so it be fair.
PYLADES
This clearance grant me—if the ship be wrecked,
And in the sea-surge with the lading sink
[he letter, and my life alone I save,

That then of this mine oath shall I be clear.
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IPHIGENEIA

« For every chance have some device " —hear mine -

All that is written in the letter's folds 760
My torfgue shall say, that thou mayst tell my friends.

So is all safe : if thou lose not the script,

Itself shall voiceless tell its written tale -

But if this writing in the sea be lost,

Then thy life saved shall save my words for me,

PYLADES
Well hast thou said, both for thy need, and me,
Now say to whom this letter I must bear
To Argos, and from thee what message speal:.

IPHIGENEIA
Say to Orestes, Agamemnon's son—
¢ This Iphigeneia, slain in Aulis, sends, 70
Who liveth, yel for those at home lives nol—"
ORESTES
Where is she ? Hath she risen from the dead ?
IPHIGENEIA

She whom thou seest—confuse me not with speech :

“ Bear me to Argos, brother, ere 1 die :

From this wild land, these sacrifices, save.

Wherein mine office is to slay the stranger ;" —
ORESTES

What shall I say >—Now dream we, Pylades ?

IPHIGENEIA
* Else to thine house will I become a curse,
"—s0, twice heard, hold fast the name,

Gods !

ORESTES

IPHIGENEIA
Why in mine affairs invoke the Gods® 780
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES
“Tis nought: say on: my thoughts had wandered far.
{Jn'de) One question may resolve this miracle.

IPHIGENEIA
Say— Arlemis in my place laid a hind,
And saved me,—this my father sacrificed,
Deeming he plunged the keen blade into me,—
And made me dwell here.” This the letter is,
And in the tablets this is what is writ,

PYLADES
() thou who hast bound me by an easy oath —

Hast fairly sworn !—I will not tarry long

To ratify the oath that I have sworn. 790
This tablet, lo, to thee I bear, and give,

Orestes, from thy sister, yonder maid.

ORESTES
This I receive :—1I let its folds abide—
First will I seize a rapture not in words:—
Dear sister mine, albeit wonder-struck,
With scarce-believing arm I fold thee round,
And taste delight, who hear things marvellous!
[ Embraces 1PHIGENEIA.

CHORUS
Stranger, thou sinn’st, polluting Artemis’ priestess,
Lasting about her sacred robes thine arm !

ORESTES
O sister mine, of Agamemnon sprung, 800
Une sire with me, turn not away from me,
Who hast thy brother, past expectancy !

IPHIGENEIA

P—thee ?—my brother >—wilt not hold thy peace ?
In and in Nauplia great is he.
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IPHIGENEIA IN TAURICA
ONESTES
Not there, unhappy one, thy brother is.
IPHIGENEIA
Did Tyndareus’ Spartan daughter bear thee then?
ORESTES
To Pelops’ son’s son, of whose loins 1 sprang.
IPHIGENEIA
What say'st thou ?—hast thou proof hereof for me?
ORESTES
| have. Ask somewhat of our father's home.
IPHIGENEIA
Now nay ; 'tis thou must speak, "tis I must learn. 810
ORESTES
First will I name this—from Electra heard : —
Know'st thou of Atreus’ and Thyestes' feud ?
IPHIGENEIA
| heard, how of a golden lamb it came.
ORESTES
This broidered in thy web rememberest thou?
IPHIGENEIA
Dearest, thy chariot-wheels roll nigh my heart !
ORESTES
And pictured in thy loom, the sun turned back ?
IPHIGENEIA
This too 1 wrought with fine-spun broidery-threads.
ORESTES
Bath-water at Aulis hadst thou from thy mother ' —
IPHIGENEIA

| know—that bridal’s bliss stole not remembrance

‘ Ritul reg:l:rad the bride to bathe on her wedding morn
m the sacred spring of her native town.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

ORESTES
Ag;in—thine hair unto thy mother sent ? 801
IPHIGENEIA
Yea, a grave-token in my body's stead.
ORESTES

What myself saw, these will I name for proofs:
In our sire’s halls was Pelops’ ancient spear,
Swayed in his hands when Pisa’s maid he won,
Hippodameia, and slew Oenomaus :
Hidden it was within thy maiden bower.
IPHIGENEIA

Dearest '—nought else, for thou art passing dear ! —

Orestes, best-beloved, I clasp thee now,
Far from thy fatherland, from Argos, here,

O love, art thou ! 830
ORESTES

And thee I clasp—the dead, as all men thought !
Tears—that are no tears,—ecstasy blent with moan,
Make happy mist in thine eyes as in mine.

IPHIGENEIA
That day in the arms of thy nurse did I leave thee a
babe, did I leave thee, [wast thou .

A little one—ah, such a little one then in our palace

0, a fortune too blissful for words doth receive thee,
my soul, doth receive thee!

What can I say?—for, transcending sll marvels, of
speech they bereave me, 840

The things that have eome on us now !
ORESTES
Hereafter side by side may we be blest!

' IPHIGENEIA

0O friends, I am thrilled with a strange delight :

Yet [ fear lest out of mine arms to the height

Of the heaven he may wing his flight.
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IPHIGENEIA IN TAURICA

0 hearths Cyclopean, O fatherland

Mycenae the dear,
For the gift of his life thanks, thanks for thy fostering

hand,

For that erst thou didst rear

My brother, a light of defence in our halis to stand.
ORESTES
Touching our birth blest are we, but our life, 850
My sister, in its fortunes was unblest,
IPHIGENEIA

| know it, alas ! who remember the blade
To my throat by my wretched father laid —

ORESTES
Woe's me ! though far, I seem to see thee there !

IPHIGENEIA

When by guile I was thitherward drawn, the bride,
As they feigned, whom Hero Achilles should wed !

But the marriage-chant rang not the altar beside,

But tears streamed, voices of wailing cried ; 860
Woe, woe for the lustral-drops there shed !

ORESTES
I wail, I too, the deed my father dared.

IPHIGENEIA
An unfatherly father by doom was allotted to me ;
And ills out of ills rise ceaselessly
By a God’s decree!
ORESTES
Ab, hadst thou slain thy brother, hapless one !
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